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ВВЕДЕНИЕ
                                                                     Потерять диалектные слова – это

                                                                     значит потерять для нации, для

                                                                     истории нашего народа, истории его

                                                                     духовной и материальной культуры, 

                                                                     его языка значительную часть того,

                                                                     что составляло содержание жизни 

                                                                     миллионов людей в течение многих

                                                                     столетий. 

                                                                                      Г.Г. Мельниченко [5, с. 7]
       Идеи лингвистического краеведения в образовательной системе России в последнее время стали весьма актуальными. Многосторонний подход к изучению своего края позволяет глубже познать материальную и духовную культуру своего народа через её первый и главный элемент – родной язык. Именно через язык, через отдельные слова, пословицы, песни можно узнать очень многое о прошлом и настоящем носителей языка.

       В каждом говоре имеется немало диалектных слов. Раньше их было намного больше, но под влиянием меняющихся условий жизни, при всеобщей грамотности, повсеместном распространении радио, телевидения, Интернета диалектные слова постепенно выходят из употребления. Одни вытесняются словами литературного языка, другие забываются по мере того, как исчезают из быта обозначаемые ими реалии. 
       Диалектная лексика имеет большое значение для исторических исследований. Т.К. Ховрина пишет: «Григорий Григорьевич Мельниченко сравнивал поиск (собирание) диалектных слов с археологическими раскопками, а обретение их – с находками археологов, поскольку археология и диалектология по существу разные стороны одного большого дела – изучения истории нашего народа» [10, с. 12].

       Г.Г. Мельниченко отмечает, что диалектизмы с научной точки зрения «приобретают значение исторических памятников и именно поэтому имеют огромную ценность: их нужно тщательно собирать и бережно сохранять…. Только на основе обширных и разнообразных материалов мы сможем глубоко и правильно понять, как совершенствуется и обогащается наш язык по своим внутренним законам на каждом этапе исторического развития» [11]. 
       В настоящее время усилился интерес учёных к изучению языка народных говоров, что обусловлено рядом причин. Во-первых, Россия вновь оказалась перед выбором пути исторического развития, и понять свою сущность русскому народу помогает обращение к собственным истокам, к первоосновам национальной материальной и духовной культуры. Во-вторых, уходит из жизни поколение людей, ещё хранящих в памяти сокровища русской лексики. Диалектные слова несут в себе отражение картины ценностного восприятия мира носителями языка. Бесценный кладезь драгоценных слов, каждое из которых – отпечаток русского духа, постепенно иссякает, и задача современных исследователей народных говоров – успеть обнаружить и бережно сохранить эти богатства для будущих поколений. Обращение к лексике объясняет желание исследователей и учёных понять особенности мировосприятия русского народа, так как именно «в слове аккумулируются особенности восприятия мира, хранится и передаётся из поколения в поколение исторический опыт народа, его генетическая память» [11]. 
       Исследования многих диалектологов посвящены изучению наименований предметов крестьянского быта в разных говорах русского языка. Комплексное исследование данной лексики, проведённое нами, позволит заполнить пустующую нишу в сфере изучения различных тематических групп в одном из говоров Ярославской области.
       Итак, наша работа посвящена изучению названий предметов крестьянского быта в говоре Пошехонского района Ярославской области. В словарном составе любого говора присутствует как общенародная, так и региональная лексика. Объектом нашего изучения являются только диалектные (областные) слова, относящиеся к теме «Предметы крестьянского быта», собранные в селе Колодино Пошехонского района Ярославской области. Сбор материала проводился по «Программе собирания сведений для Лексического атласа русских народных говоров» (Санкт-Петербург, 1994) с 2012 по 2014 г.
       Основными информаторами являются коренные жители села Колодино: Рыжова М.И., 1928 г.р., Чистякова Л.П., 1928 г.р., Смирнова А.А., 1931 г.р. (образование начальное); Кудряшова Т.И., 1955 г.р., Николаева Н.К., 1939 г.р., Донская Н.А., 1956 г.р. (образование основное); Лаврова В.Н., 1939 г.р. (образование среднее).
       При написании работы были использованы следующие методы: 
· изучение и анализ литературных и информационных источников;
· анкетирование;
· наблюдение;
· сравнение; 
· обобщение; 
· устный опрос;
· оформление результатов. 
       Основным методом исследования является сопоставление собранных материалов с данными словарей, содержащих диалектную лексику: Ярославского областного словаря (ЯОС) и Словаря В.И. Даля.
       Гипотеза исследования: большинство диалектных слов либо вышло из активного повседневного употребления, либо используется в основном людьми старшего поколения.
       Цель работы – комплексный анализ наименований предметов крестьянского быта в говоре Пошехонского района Ярославской области.

       В соответствии с целью были выдвинуты следующие задачи: 
1) распределить отобранные для анализа слова по лексико-семантическим группам и описать их;

2) по возможности определить мотивированность диалектных названий;

3) проанализировать представленные наименования с точки зрения их словообразования, установить наиболее продуктивные типы образования слов;

4) сопоставить собранные материалы с данными ЯОС и выявить:

· слова и значения слов, не зафиксированные в ЯОС, но употребляющиеся в говоре Пошехонского района;

· слова, зафиксированные в ЯОС, но не имеющие указания на их употребление в Пошехонском районе;

· слова, зафиксированные в ЯОС, но в исследуемом говоре имеющие другое значение.
       Собранный лексический материал позволил выделить следующие 10 лексико-семантических групп:
1. ЛСГ названий посуды, предметов, предназначенных для приготовления и хранения пищи;

2. ЛСГ названий предметов, предназначенных для хранения и переноса чего-либо;
3. ЛСГ названий предметов, предназначенных для шитья, прядения, наматывания и разматывания ниток; 
4. ЛСГ названий предметов, сшитых или сотканных из материи;
5. ЛСГ названий предметов, предназначенных для сельскохозяйственных работ;
6. ЛСГ названий предметов мебели; 
7. ЛСГ наименований предметов религии; 

8. ЛСГ названий предметов, предназначенных для соблюдения чистоты, личной гигиены, ухода за собой; 
9. ЛСГ названий предметов, используемых детьми и предназначенных для них;
10. ЛСГ названий предметов, используемых в крестьянском хозяйстве, но не вошедших ни в одну лексико-семантическую группу.
       Детальный анализ наименований предметов крестьянского быта в говоре Пошехонского района Ярославской области рассматривается в работе в названной выше последовательности.
       Исследовательская работа состоит из двух глав, введения, заключения, списка использованной литературы и приложений.

       В первой главе представлен материал о словарном составе русских народных говоров и методах его изучения.
       Во второй главе подробно описана методика исследования диалектной лексики, представлен детальный анализ наименований предметов крестьянского быта в говоре Пошехонского района Ярославской области.
       В ходе написания исследовательской работы были использованы учебники по русской диалектологии О.И. Блиновой, Т.С. Коготковой и под редакцией В.В. Колесова, научные статьи Мельниченко Г.Г. , О.И. Блиновой, А.Е. Наумовой, Т.К. Ховриной, очерки по русской диалектной лексикографии Ф.П. Сороколетова и О.Д. Кузнецовой…

ГЛАВА I.
СЛОВАРНЫЙ СОСТАВ РУССКИХ НАРОДНЫХ ГОВОРОВ
1.1. ДИАЛЕКТОЛОГИЯ КАК НАУКА О ДИАЛЕКТАХ
        Диалектология (гр. dialektos + logos ‘наука о диалектах’) – лингвистическая дисциплина, которая изучает территориальные диалекты (говоры) конкретного языка. Диалектом (от гр. dialektos  ‘разговор, говор, наречие’) называют разговорный вариант данного языка, которым пользуется ограниченное число людей, связанных общностью территории, в постоянном и живом общении друг с другом. Диалекты как территориальные варианты национального языка отличаются от социальных диалектов – жаргонов, арго, профессиональных форм речи [7, с. 5].

       Современная диалектология имеет дело преимущественно с территориальными вариантами языка, с территориальными диалектами, иначе – местными говорами в их современном состоянии и в историческом развитии, насколько это развитие удаётся проследить.

       При изучении диалектов русского языка основными источниками являются непосредственные записи живой разговорной речи носителей говора, сельских жителей той или иной местности; наряду с ними могут быть использованы древние письменные памятники, связанные своим происхождением с определённой территорией. Важное значение принадлежит также географическим названиям (т.е. топонимике), распространённым на той или иной территории.

       Диалектный язык – это одна из форм народно-разговорного языка. Он имеет ряд отличий от литературного языка. Во-первых, диалектный язык территориально окрашен, то есть различен на разных территориях своего употребления. Так, одни и те же предметы, процессы, признаки на русском севере и юге имеют разные названия, например, петух и кочет, белка и векша, боронить и скородить, красивый и баской, больной и хворый. Во-вторых, диалектный язык имеет только устную форму, это в принципе бесписьменный язык. И, в-третьих, если литературный язык характеризуется широтой и всеобщностью употребления, – это язык науки и культуры, обиходно-бытового общения и публичных выступлений, основа языка художественной литературы, то «область употребления диалектного языка ограничена обиходно-бытовым общением, общением в производственной сфере; диалектный язык – основа ряда жанров фольклорных произведений» [2, с. 6]. «Решающим признаком принадлежности слова к диалектной лексике, – по мнению Ф.П. Филина, – является локальная ограниченность его употребления, т.е. наличие у слова изоглоссы в пределах территории, которую занимает язык» [9, с. 19-20].

       В настоящее время выработана единая точка зрения относительно понятия «диалектное слово». Это слово, «имеющее локальное распространение и в то же время не входящее в словарный состав литературного языка (в любую его разновидность)» [9, с. 22]. «Основу любого говора русского языка составляет лексика, общая для всех говорящих по-русски (для всего русского народа); отличаются же говоры друг от друга и от общенародного (литературного) языка теми особенностями, которые и называются диалектизмами» [8, с. 126].

       На протяжении истории развития русского языка происходил постоянный процесс взаимодействия и взаимовлияния лексики говоров и литературного языка. В некоторые периоды народно-разговорные областные слова широко и свободно вливались в литературный язык, ассимилировались в нём, заметно окрашивая весь строй словаря. Бывшие диалектизмы становились полноправными членами лексической системы литературного языка. С другой стороны, слова литературного языка могли устаревать, а затем полностью выпадать из сферы литературного словоупотребления, но оставались живыми и активными в диалектах – бывшие литературные слова становились диалектами [8, с. 132]. Продолжительное соседство и сосуществование говоров и литературного языка обеспечивает постоянное взаимодействие их словарного состава. Лексические элементы постоянно проникают из одной подсистемы национального языка в другую и поэтому являются объектом специального лингвистического изучения.

      Лексические заимствования при диалектно-литературном контактировании так же, как и при разноязычных контактах, подвергаются фонетическому и морфологическому переоформлению и различным семантическим смещениям. «Предпосылки для фонетических и морфологических трансформаций литературных слов заложены в достаточной устойчивости диалектной языковой системы, а семантические и фразеологические - в специфике внеязыковых условий, в соприкосновении с которыми новое слово получает иные метафорические и метонимические смещения» [3, с. 135].
1.2. ТИПЫ И РАЗНОВИДНОСТИ ДИАЛЕКТНЫХ СЛОВ
       Изданием областных словарей в ХIХ-начале ХХ века была приведена в известность значительная часть русской диалектной лексики. Отбирая в эти словари только диалектные слова, их авторы не могли не обратить внимание на структурные, семантические и фразеологические особенности различных категорий областных слов. Современная лексикографическая практика даёт возможность, с учётом всего диалектного материала, выявить все типы и разновидности диалектных слов, детально и всесторонне описать их. Выделяются 1) лексические диалектизмы; 2) семантические; 3) словосочетания терминологического характера; 4) фразеологические диалектизмы [8, с. 166].

       К группе лексических диалектизмов прежде всего относятся те слова, корни которых отсутствуют в литературном языке. Во-первых, эту группу составляют слова славянские по происхождению (падора ‘метель’, ср. древнерус. падорога ‘распутица’, рели ‘качели’, ср. древнерус. рель ‘перекладина’); во-вторых, – иноязычные заимствования, наличие которых обусловлено совместным проживаниям русских с другими народностями, издавна населявшими и населяющими современную территорию России. Давно уже привлекали внимание исследователей заимствования из финно-угорских языков в архангельских, олонецких и других говорах на севере России. А.О. Подвысоцкий отмечал в составленном им «Словаре областного архангельского наречия» (1985 г.) слова, заимствованные из карельского, вепсского и финского языков, например: райда, рада (карел.) ‘обоз из нескольких запряжённых оленями керёж’, рокка (карел.) ‘похлёбка из ржаной муки с рыбой, вроде лопарской линды’ и т.п. В русских говорах имеются также многочисленные заимствования из тюркских, балтийских, кавказских и других языков. Особенно велико количество заимствованных слов в говорах Сибири. Как правило, заимствуемые русскими слова являются названиями жизненно важных реалий, относящихся к производственной, хозяйственной жизни.

       К лексическим диалектизмам принадлежат также слова, образованные от корней, имеющихся в литературном языке, но отличающиеся от них своими формантами: суффиксальные, префиксальные и суффиксально-префиксальные образования от существительных, прилагательных, глаголов. Часть из них употребляется в говорах в своих особых значениях, весьма далёких от значения, с которым соответствующий корень известен в литературном языке, например: варёнка ‘столовая свёкла’ (курск.), ровец, ровчик ‘ручей’ (курск.), парунья (лит. парить) ‘наседка’ (арх.), раздёр ‘рукав реки’ (кубан.), безлетье ‘невзгода’, ‘чёрные дни’ (яросл.) и т.п.

       Другая часть суффиксальных, префиксальных и суффиксально-префиксальных образований близка по значению к общенародному значению производного слова. Большинство этих диалектных слов является как бы синонимами к соответствующим словам литературного языка; некоторые из них не находят себе соответствий в литературном языке, так как служат обозначением реалий местного быта. Например: копанина ‘расчистка леса для пахоты’ (арх.), кошенина ‘подсыхающее сено’ (свердл.), придворок ‘пристройка у дома для хранения хозяйственного инвентаря’ (ленингр.) и т.п. Другие диалектные слова обозначают понятия, имеющиеся в литературном языке, но получившие в нём описательное выражение, например: дядина ‘жена дяди’ (арх.), подлесье ‘безлесный участок’ (свердл.) и т.п.

       Среди лексических диалектизмов выделяются слова, образованные от тех же корней и с теми же значениями, что и соответствующие слова литературного языка, но имеющие иное суффиксальное и префиксальное оформление (ср. существительные: осинняк ‘осинник’ (ленингр.), листовьё ‘листва’ (ленингр.); прилагательные: давношний ‘давнишний’ (курск.), забытной ‘забытый’ (ленингр.); глаголы: гаривать ‘гореть’ (ленингр.), любовать ‘любить’ (ленингр.) и т.п.). «Наличие таких слов в диалектах обусловлено прежде всего разницей в продуктивности суффиксов и префиксов в литературном языке и диалектах, различием в составе основ, с которыми эти суффиксы и префиксы соединяются» [8, с. 170].

       К группе лексических диалектизмов относятся также сложные слова, например: дурносоп ‘дурак’, ‘негодяй’, долгорукавка ‘рубашка с длинными рукавами’ (яросл.) и др.

       Лексическими диалектизмами являются и слова, материально схожие с соответствующими словами литературного языка, совпадающие с ними по значению, но незначительно отличающиеся от этих слов своим фонетическим составом. Отличия у слов этого типа наблюдаются не в аффиксальном оформлении, а в основе слова или в окончании. Изменение фонетического облика может наблюдаться в начале слова (исделать ‘делать’ (курск.), гурец ‘огурец’ (курск, брян., смол.), его середине (опеть ‘опять’, мечик ‘мячик’ (южн., среднерус.) и конце (муравель ‘муравей’, горносталь ‘горностай’).

       К семантическим диалектизмам относятся слова, одинаково оформленные, одного происхождения, но имеющие иное, чем в литературном языке, значение. Данные диалектизмы возникли как вследствие сохранения старых значений, утраченных общенародным языком, так и вследствие развития новых на основе общенародных. Эти слова могут быть более близкими и более отдалёнными по отношению к значениям соответствующих слов литературного языка, например: потолок ‘чердак’ (курск.), ябедник ‘паук’, пирог ‘пчелиные соты’ (костром.) и т.п.

       Словосочетания терминологического характера (составные наименования), имеющие большое распространение в литературном русском языке, известны и в его говорах. Терминологические словосочетания могут состоять целиком из слов общенародных, но в общенародном языке в качестве сочетания они могут быть не известны. Например: бабочкин хлеб ‘Trifolium prаtense L., сем. мотыльковых; клевер луговой’ (ряз.), жаровая лопатка ‘совок для загребания углей’, малое смотренье ‘первый приезд жениха в дом невесты’ (арх.). В состав терминологического словосочетания могут входить одно слово диалектное, а другое общенародное (арх. будильный обед ‘обед для родителей невесты в доме молодых на другой день после свадьбы’) или только диалектные слова: баенный жихорь ‘сверхъестественное существо, злой дух, живущий в бане под каменкой’ (арх.).

        Фразеологические диалектизмы могут состоять из слов общенародных, но в литературном языке не составляющих фразеологизма, ср.: ухо с глазом ‘о бойком человеке’ (свердл.), бросаться в тоску ‘затосковать’ (новг., пск.). Фразеологические сочетания также могут частично или полностью состоять из слов диалектных, например: вздоху затеснило ‘дышать тяжело’ (новг.), брылы оттоурить ‘надуться, рассердиться’ (волог.), булдыжные бельмы (бранно) ‘бесстыдный, бессовестный человек’ (твер.) и т.п. Кроме того, известные в литературном языке фразеологические сочетания в говорах могут употребляться в другом значении: бить баклуши ‘шутить, острить, вести пустые разговоры; врать’ (яросл., костром.. сарат.. самар.. перм.), как пить дать (дал) ‘скоро сделать что-либо’ (ворон.) [8, с. 165-177].
1.3. МОТИВИРОВАННОСТЬ ДИАЛЕКТНЫХ НАЗВАНИЙ
       Исследование диалектной лексики неразрывно связано с проблемой мотивированности слов. О.И. Блинова даёт следующее определение: «Мотивированность – это свойство слова, связь звучания и значения которого объяснима посредством соотнесения данного слова с однокорневыми и/или одноструктурными образованиями» [2, с. 66]. Данный автор полагает, что в «языковом сознании» носителей диалекта происходит осмысление связей между словами, осмысление внутренней формы слова и его значения. «При этом в одних случаях поиски внутренней формы находятся как бы в начальной стадии и не приводят к структурно-фонетическим преобразованиям слова, в других – они заканчиваются переоформлением лексической единицы, её этимологизацией» [1, с. 94].

       О.И. Блинова выделяет принцип номинации и способ номинации и подчёркивает, что эти понятия не следует синонимизировать. «Принцип номинации – это исходное положение, правило, которое формируется на основе обобщения мотивировочных признаков говорящим коллективом и одновременно служит отправной базой для новых именований. Так, на основе обобщений мотивировочных признаков по цвету, запаху, вкусу и т.д. при назывании растений сформировался принцип номинации по признаку. На основе обобщения мотивировочных признаков, связанных с использованием растений в быту, медицине, на производстве и т.д., сформировался принцип номинации по функции (назначению, использованию, роли). Следовательно, принцип номинации – категория семантическая, содержательная, фиксируемая в сознании носителей языка. Способ номинации – это приём осуществления реализации принципа номинации, представленного мотивировочным признаком» [1, с. 99].

       Мотивационная связь представляет собой один из важных видов системных отношений в лексике, это связь органическая и постоянная, имеющая многовековую традицию. Формы проявления этой связи разнообразны. Например, органичность взаимосвязи однокорневых слов находит своё выражение не только в обусловленности лексического значения, но и стилистической окраски [1, с. 101]. «Мотивированность или тенденция к мотивированности является одной из причин, порождающих различные виды вариантов слова, начиная от лексико-семантических, где ни один вариант не создаётся помимо мотивации, и кончая лексико-фонетическими» [1, с. 103].
1.4. ОСНОВНАЯ ЗАДАЧА И ПРИНЦИП ПОСТРОЕНИЯ ПРОГРАММ ЛЕКСИЧЕСКОГО АТЛАСА РУССКИХ НАРОДНЫХ ГОВОРОВ
       Актуальной задачей русской диалектологии в настоящее время является составление Лексического атласа русских народных говоров, так как ещё не определены ареалы для большей части словарного состава говоров. Задача Лексического атласа заключается в том, чтобы «показать в пространственной проекции основные звенья словарного состава русских народных говоров – лексические и семантические различия в организации тематических и лексико-семантических групп слов, семантическую структуру слова, особенности диалектного словообразования» [4, с. 5].

       Принцип построения Программ ЛАРНГ по отдельным, но в то же время достаточно крупным тематическим группам открывает широкие перспективы по углублённому изучению целых пластов русской диалектной лексики и составлению как общерусских, так и региональных словарей.
1.5. МЕТОДЫ СОБИРАНИЯ СЛОВАРНЫХ МАТЕРИАЛОВ
       Для того, чтобы собрать диалектный материал, необходимо использовать разнообразные методы этой работы. Их подробное описание представлено в труде Г.Г. Мельниченко «О принципах составления областных словарей» [5, с. 121-124].

1) Непосредственные наблюдения

       Это самый надёжный метод собирания словарных материалов. Достоинства этого метода, во-первых, в том, что собранные с его помощью материалы представляют собою только реально существующие факты; во-вторых, в том, что собиратель в процессе записи материалов имеет возможность снабдить их разнообразными примечаниями, которые могут оказаться очень полезными при обработке этих материалов; в-третьих, в том, что собиратель имеет возможность непосредственно наблюдать, кем, в какой обстановке, в каком значении и с какой интонацией было употреблено то или иное слово. Всё это очень важно для последующей обработки материалов, особенно если она будет происходить сразу же после записи и если этим будет заниматься тот, кто производил запись данных материалов.

       Непосредственные наблюдения могут вестись как по определённой программе, так и помимо неё или вовсе без неё.

2) Анкетный метод
       Сущность этого метода заключается в том, что составители словаря рассылают определённым лицам анкеты (вопросники, программы) с просьбой дать на них ответы.

       Преимущества данного метода в том, что он позволяет одновременно охватить большое количество населённых пунктов, разбросанных на обширной территории. С помощью этого метода сравнительно легко определить зону распространения того или иного слова (или определённого разряда слов); выявить различные названия одних и тех же предметов, признаков, действий и т.п.; выяснить, в каких значениях употребляются те или иные слова в разных местах и пр. Таким образом, применение этого метода может принести большую пользу делу изучения лексики местных говоров.

       Но анкетный метод имеет и свои слабые стороны:
а) значение слов в подавляющем большинстве случаев объясняется в ответах на вопросы анкеты очень скупо – обычно освещается только одно, основное значение слова;

б) формулировки объяснений нередко бывают очень неточными, и по ним иногда весьма трудно составить представление о предмете, обозначенном тем или иным словом;

в) далеко не все лица, к которым обращаются составители словаря, присылают ответы на анкеты, поэтому по многим населённым пунктам таким способом сведений собрать не удаётся;

г) многие корреспонденты отвечают не на все вопросы анкеты;

д) качество ответов не всегда бывает удовлетворительным;

е) внешне вполне удовлетворительные ответы могут иногда давать неверное представление о говоре той или иной местности: некоторые корреспонденты, полагая, что они хорошо знают местный говор, сочиняют ответы на вопросы без специальных наблюдений над речью местного населения.

       Таким образом, только с помощью анкетного метода нельзя осуществить задачу глубокого и разностороннего изучения лексики местных говоров.

3) Метод словников (или контрольных словариков)

       Это, по существу, разновидность анкетного метода. Сущность этого метода заключается в том, что корреспонденту посылается небольшой перечень слов (желательно не больше сотни) с просьбой сообщить о каждом из этих слов следующее:

а) употребляется ли это слово в данной местности;

б) написать это слово, не считаясь с орфографией, и поставить в нём ударение соответственно местному произношению;

в) выяснить, что обозначает это слово в данной местности; если оно имеет несколько значений, то записать все эти значения;

г) привести несколько фраз с этим словом;

д) если то или иное слово не является общеупотребительным, то указать, какая часть населения его употребляет или знает (старики или молодёжь, мужчины или женщины, домоседы или бывалые люди и т.д.);

е) не имеет ли это слово каких-либо дополнительных оттенков (иронии, пренебрежения, грубости, ласковости, почтительности, строгости, официальности и пр.).

       Этот метод даёт приблизительно те же результаты, что и анкетный метод. В большинстве случаев корреспонденты только объясняют значение тех слов, которые употребляются в данной местности. Все же остальные вопросы, за редким исключением, остаются без ответов. Следовательно, им можно пользоваться как подсобным методом при необходимости проверить, употребляется ли данное слово в той или иной местности и каково его основное значение.
4) Случайные записи

       При собирании материалов не следует избегать и случайных записей слов и выражений: случайно можно услышать то, чего не найти при организованном собирании материалов. Случайно пойманное слово может явиться отправным моментом для дальнейших поисков. В процессе таких поисков иногда могут быть собраны необходимые сведения об этом слове. 

ГЛАВА II.
ИССЛЕДОВАНИЕ НАЗВАНИЙ ПРЕДМЕТОВ 
КРЕСТЬЯНСКОГО БЫТА В ГОВОРЕ 
ПОШЕХОНСКОГО РАЙОНА ЯРОСЛАВСКОЙ ОБЛАСТИ 
2.1. КАК ПРОВОДИЛОСЬ ИССЛЕДОВАНИЕ 

ДИАЛЕКТНОЙ ЛЕКСИКИ
       «Язык, – пишет А.Е. Наумова, – это основа духовной культуры любого народа. Благодаря знакомству с языком своего края, можно узнать, открыть для себя богатство и неповторимость малой родины, её связь с историей России» [6, с. 57-58]. Краеведческий лингвистический материал вызвал у нас большой интерес. Нам любопытно узнать историю своего села, своей улицы, обычаи и нравы своих прямых предков через язык своего края. Тем более что мы сами можем дополнить эту историю сведениями, полученными в самостоятельной поисковой работе от родных, близких, соседей и знакомых.

       Мы с удовольствием занимаемся сбором диалектных слов своего края. При этом используют разнообразные методы работы: непосредственные наблюдения, анкетный метод, метод словников (или контрольных словариков), случайные записи. 

       Сбор материала производится по Программе собирания сведений для Лексического атласа русских народных говоров и по другим вопросникам.
       Чтобы добиться наилучшего результата, используем разные варианты формулировок вопросов.

а) Вопросы, которые проверяют наличие того или иного предмета с данным названием и выясняют, что собой представляет этот предмет: «Есть ли в нашей местности сельскохозяйственное орудие, которое называется косуля, что оно собой представляет и для чего предназначено? Дайте рисунок».

б) Вопросы, которые имеют целью выявить местные эквиваленты к тому или иному слову литературного языка: «Какие слова употребляет местное население для обозначения полотенца?»

в) Вопросы, которые выявляют видовые названия по отношению к родовому, данному в самом вопросе: «Перечислите все виды корзин в нашей местности. Дайте рисунки».
г) Вопросы, которые имеют целью найти местные названия предмета по его описанию и видовому названию, данным в самих вопросах: «Есть ли в нашей местности берестяной сосуд цилиндрической формы, как он называется и для чего употребляется?»

д) Вопросы, имеющие целью выявить местные названия составных частей предметов, названных в самих вопросах: «Опишите устройство ткацкого станка или дайте его рисунок и обозначьте на нём названия его составных частей».

е) Вопросы, которые имеют целью проверить, какое из ряда возможных названий того или иного предмета, действия, признака характерно для данной местности: «Как говорит местное население: клепать, бить, отбивать косу или как-нибудь иначе?»

ж) Вопросы, которые имеют целью уточнить территориальное распространение приведённых в них слов или смысловые различия этих слов: «Как у нас говорят: землю плетень или пестерь? Если употребляют оба слова, то укажите, что обозначает (или обозначало в прошлом) каждое из них».

з) Вопросы, которые выявляют наличие эквивалентов к определённым словам литературного языка и одновременно проверяют наличие уже известных диалектных слов с этим же значением: «Какие слова употребляются вместо слова качели?» Не употребляются ли слова качель или качеля и что они обозначают?»

и) Вопросы, проверяющие наличие в данной местности определённых слов: «Не употребляются ли в нашей местности слова стеклянка и склянка?»

к) Вопросы, которые проверяют наличие определённых слов в данном говоре и выясняют их значение: «Употребляются ли в нашей местности слова: козюк, копыл, скально, турашка, олкушка, сбивалка  – и что обозначает каждое из них?» и др.

       Нередко мы используем такой вид беседы, как беседа по рисунку. Рисунок облегчает взаимопонимание между собирателем, особенно если тот неточно представляет себе этнографическую реалию крестьянского быта (голик, ухват, ступа), и информантом, который, на свой лад стараясь помочь ученику, переходит на литературный язык (очеп – это амортизатор для люльки); оберегает также и от ошибок восприятия текста на слух. К рисунку мы прибегаем и в тех случаях, когда формулировка вопроса затрудняет информанта. Рисунок активизирует пассивную память слушателя, разнообразит технику беседы, не позволит отклониться от темы. Если объект описания представляет собой сложное устройство, приспособление, механизм, мы просим, чтобы информант сам сделал рисунок или исправил нас в соответствии с реалией.

       При сборе диалектных слов мы записываем материалы только от коренного местного населения, постоянно живущего в данной местности.

       Слова и выражения мы записываем так, как они звучат в устах населения, не считаясь с орфографией (фонетической транскрипцией или по принципу так называемого «малограмотного письма»), и ни в коем случае не исправляем речь местного населения по нормам литературного языка. Если местное население говорит: крушечка, лошечка, вчерась, нончи, пойдёмтё и т.п., то так и записываем. Запись тем ценнее, чем она точнее передаёт особенности местного произношения. 

       В записываемых словах мы обязательно ставим ударение.

       Мы стараемся записывать слова не изолированно, а в предложениях (фразах), пусть и небольших. При этом стремимся к тому, чтобы в записях были отражены все формы словоизменения каждого диалектного слова, имеющиеся в живой речи местного населения: по падежам и числам (имена существительные, числительные, местоимения), по числам, родам, падежам (имена прилагательные, местоимения, порядковые числительные, причастия), по степени сравнения (качественные прилагательные и наречия), по лицам, числам, временам, наклонениям (глаголы), чтобы в записях были начальные формы каждой части речи. 

       Мы точно выясняем у местного населения, в каком значении в данной местности употребляется каждое записанное слово. Если одно и то же слово имеет несколько значений, выясняем и записываем как можно полнее все значения. Если один и тот же предмет имеет несколько названий (ошейник – ожерёлок, кочерга – клюка, погремушка – брякотушка), то выясняем, есть ли между этими синонимами смысловые различия, степень распространения каждого из них, какая часть населения (молодёжь или старики, мужчины или женщины, бывалые люди или домоседы и т.п.) чаще употребляет тот или иной синоним. 

       Мы также выясняют, всегда ли данный предмет (действие, явление и т.п.) назывался так, как он называется в настоящее время, и во всех случаях, где это возможно, приводим его старое и новое названия. При этом стараемся выяснять причины и время изменения названия предмета (изменение самого предмета в связи с его усовершенствованием или с изменением способа его производства – кустарное производство заменено фабричным и т.п.). 

       Если слова и обозначаемые ими предметы, о которых спрашивается в программе собирания словарных материалов, в настоящее время в данной местности отсутствуют, то мы выясняем у пожилых местных жителей, не было ли этих слов и предметов в прошлом и когда они приблизительно исчезли.

       При словах (там, где необходимо) мы даём соответствующие примечания относительно их стилистической окраски (ироническое, грубое, нежное, ласковое, поэтическое, торжественное, бранное и т.п.) и сферы их употребления. 

       Произведённые записи мы обязательно внимательно читаем в тот же день, чтобы выявить все ошибки и промахи, и всё, что неясно, уточняем при повторной беседе с представителями местного населения, чтобы потом в эти записи внести необходимые уточнения и дополнения.

       Каждая порция вновь поступивших материалов систематизируется и разносится на карточки. Карточки имеют один и тот же формат (12 х 7,5 см.), изготовлены они из плотной бумаги. На одной карточке записывается только одно слово в данном значении и в данном звуковом облике. Если слово встречается в разных значениях, то оно каждый раз записывается на отдельную карточку. Каждый фонетический и морфологический вариант одного и того же слова записывается на отдельную карточку.

       Содержание каждой словарной карточки составляет следующие элементы:

· заглавное слово (в начальной форме);

· объяснение значения слова;

· пример употребления в речи;

· дата (год), когда данное слово было записано наблюдателем;

· фамилия, имя, отчество информатора, его год рождения и место жительства (см. приложение 1).
       Карточки хранятся в отдельных конвертах согласно тематической группе слов (см. приложение 2).
2.2. АНАЛИЗ НАИМЕНОВАНИЙ ПРЕДМЕТОВ                            КРЕСТЬЯНСКОГО БЫТА
ЛСГ названий посуды, предметов, 
предназначенных для приготовления и хранения пищи

       В данной группе представлены следующие наименования: крушечка, кашник, кашничек, плошка, квасник, яндова, сбивалка, корытечко, солоница, стеклянка, склянка, лошечка, поварёнка, поварёночка, кусачки, пест, толкушка, сичка, калабашка, черепенька.

       Крушечка – фонетический вариант литературного слова кружечка. Ср.: «Возьми с полки чистую крушечку» (Смирнова А.А.). В ЯОС эта лексема не зафиксирована.
       Кашник – название небольшого горшка, в котором варят кашу. Например: «Каша из кашника гораздо вкуснее, чем из кастрюли» (Чистякова Л.П.). Данное существительное широко распространено на всей территории Ярославской области, а также в костромских и ивановских говорах. По данным ЯОС, в Большесельском, Брейтовском, Мышкинском, Некоузском, Пошехонском, Рыбинском районах кашник – ‘небольшой горшок для хранения молока, сметаны, творога’; в Ростовском районе – ‘нижняя часть посудника’ и ‘кушанье из каши, залитой молоком, яйцом и запечённой’ [ЯОС, 5, 26].

       Наименование кашничек является уменьшительно-ласкательным к слову кашник в значении ‘небольшой горшок, в котором варят кашу’. Ср.: «Больно уж кашничек у тебя хорош» (Кудряшова Т.И.). Этот диалектизм также  распространён в Борисоглебском, Переславском, Пречистенском, Ростовском, Рыбинском районах Ярославской области и в костромских говорах [ЯОС, 5, 22].

       Плошка – название железной формы для выпечки хлеба. Например: «Я хлеб в плошке выпекаю» (Кудряшова Т.И.). Это семантический диалектизм, так как в литературном языке плошка – ‘сосуд с невысокими краями, преимущественно глиняный, напоминающий по форме небольшое блюдо’, ‘сосуд в виде блюдца с налитым салом и вложенным фитилем, применявшийся для освещения, иллюминации и т.п.’ [МАС, III, 145]. Лексема плошка в значении ‘железная форма для выпечки хлеба’ употребляется в Некрасовском, Гаврилов-Ямском, Ростовском и Рыбинском районах, а в значении ‘глиняный горшок для комнатных цветов’ зафиксирована в Ярославском, Некрасовском, Ростовском районах Ярославской области и в ивановских говорах [ЯОС, 8, 10]. 

       Квасник – ‘деревянная посуда (обычно кадка, бочка, иногда с краником и крышкой) для приготовления и хранения кваса’. Ср.: «Налей холодненького кваску из квасника» (Лаврова В.Н.). Это существительное употребляется также жителями Первомайского, Большесельского и Даниловского районов. В Первомайском районе с данной семантикой отмечен вариант квасник. По сведениям ЯОС, наименование квасник ‘сосуд, в котором подают квас (глиняный кувшин, деревянная кружка и т.д.)’ зафиксировано в Некоузском и Пошехонском районах [ЯОС, 5, 26].

       Яндова – ‘посуда для вина, пива в виде большой широкой чаши с носком и рыльцем; ендова’. Например: «Прежде пиво-то из яндовы наливали» (Рыжова М.И.). Слово яндова известно также в Мышкинском и Переславском районах. В Рыбинском районе этот фонетический диалектизм обозначает ‘деревянное ведро’ [ЯОС, 10, 93]. В словаре Даля яндова (ендова) – ‘низкая, большая, медная, лужёная братина, с рыльцем, для пива, браги, мёду’ [Даль, IV, 678].

       Сбивалка – ‘сосуд (часто – бочонок), в котором сбивали масло из молока’. Ср.: «Попробуй моей сбивалкой масло сбить» (Николаева Н.К.). Это существительное употребляется, по сведениям ЯОС, только в б. Нагорьевском районе Ярославской области [ЯОС, 9, 11].

       Корытечко – наименование корытца для рубки капусты, мяса и т.п. Например: «Капусту для пирога в корытечке нарублю» (Донская Н.А.). Данный диалектизм бытует на территории Некоузского, Мышкинского и Рыбинского районов [ЯОС, 5, 73].

       Слово солоница обозначает посуду для соли, солонку. Ср.: «Насыпли соли в солоницу» (Лаврова В.Н.). Эта лексема зафиксирована в Переславском, Большесельском, Брейтовском, Любимском, Рыбинском и других районах Ярославской области, а также в костромских говорах.  В Даниловском районе с данной семантикой распространён вариант соляница [ЯОС, 9, 58].

       Существительные стеклянка и склянка в исследуемом говоре имеет два значения: ‘осколок разбитой стеклянной посуды’ и ‘стеклянная посуда’. Например: «Убери стеклянку с пола, а то порежешься» (Смирнова А.А.); «Раньше ребятишки по дороге босиком бегали, а сейчас одни склянки везде» (Чистякова Л.П.); «Вчерась все стеклянки из шкафа перемыла» (Рыжова М.И.) (Здесь: вчерась – ‘вчера’); «Налей молоко в какую-нибудь склянку» (Лаврова В.Н.). В первом значении лексема стеклянка распространена на территории Брейтовского, Пошехонского и  Ярославского районов, во втором значении – в Чухломском районе Костромской области [ЯОС, 9, 72]. 

       Наименование склянка является семантическим диалектизмом, так как в литературном языке данное слово имеет иные значения: ‘небольшой стеклянный сосуд (обычно с горлышком) (разг.)’ и ‘бутылка мерою в полуштоф (устар.)’ [МАС, IV, 111]. В ЯОС название склянка не зафиксировано.

       Лошечка – фонетический вариант литературного слова ложечка. Ср.: «Ешь, внучек, кашку лошечкой» (Кудряшова Т.И.). Это существительное с пометой «уменьш.-ласк.» распространено также в Некоузском районе Ярославской области и в ивановских говорах. В ЯОС с данной семантикой отмечен и вариант лошечкя [ЯОС, 6, 15].

       Наименование поварёнка употребляется в значении ‘поварёшка’. Например: «Поварёнкой суп-то накладывай» (Чистякова Л.П.). В ЯОС данный диалектизм представлен в значении ‘костёр’ (Брейтовский район) [ЯОС, 8, 14]. В словаре Даля поваренка – ‘большая разливная ложка, ковш’ [Даль, III, 141]. 

       Слово поварёночка – уменьшительно-ласкательное от поварёнка. Ср.: «Вымой поварёночку» (Рыжова М.И.). Данная лексема в ЯОС не зафиксирована. 

       Кусачки – наименование щипцов для сахара. Например: «Кусачки в сахарнице лежат» (Смирнова А.А.). Это существительное, употребляющееся только в форме множественного числа, бытует также на территории Гаврилов-Ямского, Переславского, Ярославского районов [ЯОС, 5, 111].

       Лексема пест в исследуемом говоре представлена в значении ‘большой кол, которым уминают капусту при засолке’. Ср.: «Принеси пест, капусту будем солить» (Лаврова В.Н.). Данный диалектизм употребляется, по данным ЯОС, только жителями Первомайского района [ЯОС, 7, 101]. В словаре Даля пест – ‘толкач, для толченья или растирки чего-либо в ступе’ [Даль, III, 104].

       Толкушка – название песта, которым толкут что-либо. Например: «Приготовь пюре на ужну – толкушка в шкафу лежит» (Николаева Н.К.). Это слово в данном значении употребляется в Любимском, Большесельском, Борисоглебском, Брейтовском, Даниловском, Некрасовском, Рыбинском, Ярославском районах. В Даниловском районе толкушка – ‘деревянный валик, подкладываемый под ухват при перемещении тяжёлых чугунов’; в Ростовском районе – ‘приспособление для изготовления масла домашним способом и ватрушка’ [ЯОС, 9, 108].

       Наименование сичка является фонетическим вариантом литературного слова сечка ‘орудие для рубки капусты; тяпка’. Например: «Капусту на пирог сичкой рубила» (Лаврова В.Н.). Данная лексема в ЯОС не зафиксирована. 

       В говоре Пошехонского района два слова калабашка и черепенька являются названиями посуды, из которой кормят домашних животных. Ср. в речи диалектоносителей: «В калабашку налей супу для собаки, да хлеба покроши» (Донская Н.А.); «Налей кошке молока в черепеньку» (Кудряшова Т.И.). Существительное калабашка, по данным ЯОС, известно только в Пошехонском районе. В Рыбинском районе оно имеет ещё одно значение – ‘лепёшка’ [ЯОС, 5, 14].

       Наименование черепенька в Первомайском, Даниловском, Пошехонском, Ярославском районах Ярославской области и в Антроповском районе Костромской области употребляется в значении ‘глиняная посуда небольшого размера, из которой кормят кошек, собак’; в Красносельском районе Костромской области и в Пошехонском районе Ярославской области – ‘осколок разбитой посуды, черепок’ [ЯОС, 10, 53].

       Слова кашник, кашничек, плошка, квасник, яндова, сбивалка, солоница, кусачки являются устаревшими, диалектизмы корытечко, стеклянка, склянка, лошечка, поварёнка, поварёночка, пест, толкушка, сичка употребляются в основном пожилыми людьми, и только существительные калабашка, черепенька являются широко употребительным в исследуемом говоре Пошехонского района.
ЛСГ названий предметов, 
предназначенных для хранения и переноса чего-либо
       Эта группа состоит из следующих слов: плетёнка, зобенька, туес, туесок, набирушка, козюк, кузовок, плетень, пестерь, котёл, доильник, дойник, битон, битончик, бутыль, литра, гумажник, узел, понос.

       Плетёнка – ‘небольшая корзинка из очищенных прутьев с одной ручкой для ягод, грибов и пр.’ Cр: «Вчерась целую плетёнку панов набрала» (Чистякова Л.П.) (Здесь: вчерась – ‘вчера’, паны – ‘белые грибы’). Эта лексема зафиксирована во многих районах Ярославской области и в костромских говорах. В Чухломском районе Костромской области с данной семантикой употребляется вариант плетенька. Слово плетёнка в значении ‘корзина из прутьев для хранения бутыли с керосином’ бытует на территории Брейтовского района [ЯОС, 8, 7].

       Зобенька – ‘корзина средних размеров, круглая или овальная, обычно для грибов и ягод’. Например: «Какая зобенька-то у тебя удобная» (Смирнова А.А.). Этот диалектизм в данном значении употребляется также в Гаврилов-Ямском, Рыбинском, Ростовском, Тутаевском районах. В ЯОС отмечены и другие варианты слова зобенька: зобенька (Угличский и Рыбинский районы), зобенька (удар.?) (Пошехонский и б. Мологский районы), зобенка  (Костромская область), зобеньтя, зобинька  (Ростовский район), зобиньтя (Борисоглебский и Ростовский районы), забиньтя (Брейтовский район), зыбенька (Рыбинский район). Существительное зобенька ‘корзина с крышкой’, по данным ЯОС,  зафиксировано в Пошехонском районе, зобеньтя, зобинька – в Ростовском районе. Наименование зобенька ‘заплечная корзина’ бытует на территории Рыбинского района. В ЯОС отмечена и лексема зобенька ‘корзина без ручек, сделанная из корней деревьев или луба, для веретён’ [ЯОС, 4, 125].

       Туес – это ‘корзина для ягод, грибов’. Ср.: «Положи ягоды в туес» (Донская Н.А.). Данное слово, по сведениям ЯОС, употребляется только в Даниловском районе. В Любимском районе используется вариант туес. В Ростовском и Пошехонском районах наименование туес отмечено в значении ‘берестяной сосуд цилиндрической формы для хранения и переноски воды, молока, кваса и пр.’ [ЯОС, 9, 120]. В словаре Даля туес – ‘берестяная кубышка с тугою крышкою и со скобкой или дужкой в ней’ [Даль, IV, 440].

       Название туесок является уменьшительно-ласкательным к туес ‘корзина для ягод, грибов’. Например: «Я туесок к поясу привязала» (Кудряшова Т.И.). Это существительное, по данным ЯОС,  бытует на территории Даниловского, Некрасовского, Любимского, Первомайского и Угличского районов. Лексема туесок, уменьшительно-ласкательное от туес ‘берестяной сосуд цилиндрической формы для хранения и переноски воды, молока, кваса и пр.’, обладает широкой употребительностью в Ярославской области, а также в ивановских, костромских и рязанских говорах [ЯОС, 9, 120; Даль, IV, 440].

       Существительное набирушка в исследуемом говоре означает ‘небольшой сосуд (банка, кружка и пр.) для собирания ягод’. Ср.: «Я за ягодами всегда с набирушкой хожу» (Смирнова А.А.). Наименование набирушка распространено также в Ростовском, Большесельском, Некоузском, Рыбинском, Ярославском районах. По сведениям ЯОС, в Пошехонском районе бытует вариант набирашка. Лексема набирушка ‘небольшая корзинка с одной ручкой из берёсты или луба для ягод, грибов’ известна на территории Ярославской, Костромской, Ивановской областей [ЯОС, 6, 80-81]. В словаре Даля набирушка – ‘кузовок, корзинка для сбора ягод, грибов’ [Даль, II, 379].

       Козюк – наименование корзины для шерсти. Например: «Положи шерсть в козюк» (Рыжова М.И.). В ЯОС данное слово не зафиксировано.

       Кузовок – ‘ручная корзинка для мелкой клади’. Ср.: «Нитки в кузовок положи» (Донская Н.А.). Лексема кузовок, по данным ЯОС, известна только на территории Некрасовского района [ЯОС, 5, 103].

       Большая заплечная корзина из прутьев или дранки для переноски сена, соломы и пр. называется плетень. Например: «В плетне удобнее сено носить» (Чистякова Л.П.). В данном значении это существительное употребляется в Даниловском, Пошехонском, Большесельском, Любимском, Первомайском, Рыбинском районах Ярославской области и в костромских говорах. В Даниловском, Пошехонском и Ростовском районах с данной семантикой отмечен вариант плетень. В Ростовском районе плетень – ‘настил, сплетённый из прутьев, на котором сушат в риге зерно, лук, цикорий’; в Некоузском и Ростовском районах – ‘коврик, сплетённый из соломы, который кладут перед дверью для вытирания ног’ [ЯОС, 8, 7].

       Пестерь – это ‘большая корзина для переноски сена’. Ср.: «Пестерь совсем прохудился» (Чистякова Л.П.). Наименование пестерь отмечено в Первомайском и Пошехонском районах. В говорах Любимского района распространён вариант пестер, в Даниловском и Ярославском районах – пестель [ЯОС, 7, 101]. В словаре Даля пестерь – ‘большая, высокая корзина, плетёная или шитая, берестяная, лубочная, для носки сена и мелкого корма скоту’ [Даль, III, 104].

       Котёл – ‘ведро большого размера’. Например: «У меня картошки-то всего три котла на посадку осталось» (Лаврова В.Н.). Данный семантический диалектизм (в литературном языке котёл – ‘металлический сосуд округлой формы для варки пищи или кипячения воды’, ‘закрытый сосуд для получения пара из воды’) [МАС, II, 115] распространён также в Даниловском, Рыбинском, Брейтовском, Любимском, Ростовском, Рыбинском и других районах Ярославской области. По сведениям ЯОС, лексема котёл в значении ‘чугунный сосуд в виде печного горшка’ употребляется в Тутаевском, Пошехонском районах Ярославской области, а также в ивановских и костромских говорах [ЯОС, 5, 80].

       В исследуемом говоре Пошехонского района используются два диалектных слова для обозначения сосуда, в который доят молоко, т.е. подойника: доильник и дойник. Ср.: «Корова так дала рогом по доильнику, что он у меня из рук выпал» (Донская Н.А.); «Вымой дойник тёплой водой» (Кудряшова Т.И.). В ЯОС нет указания на употребление наименования доильник в Пошехонском районе. Дойник в Борисоглебском, Мышкинском, Переславском, Ростовском районах – ‘глиняный (реже – металлический) сосуд для хранения масла и топлёной сметаны’, в говорах Ивановской области – ‘посуда для хранения творога’ [ЯОС, 4, 10]. В словаре Даля доильник – ‘кто доит коров’, дойник – ‘подойник, глиняный широкий горшок с рыльцем или ведёрко, кверху пошире, с носком и с одною длинною клепкой, которая служит ручкою, для дойки коров’ [Даль, I, 455].

       Литературному названию бидон в исследуемом говоре соответствует фонетическое наименование битон. Например: «Молоко-то в битон налей» (Николаева Н.К.). Это слово представлено в Рыбинском, Брейтовском, Любимском, Мышкинском, Ростовском районах. В ярославских говорах используется лексема битончик, уменьш. к битон [ЯОС, 1, 60].

       Существительное битончик, уменьшительно-ласкательное от битон, распространено, по данным ЯОС, только в Ярославском районе [ЯОС, 1, 60].

       Бутыль – наименование трёхлитровой банки. Ср.: «Я сегодня бутыль молока купила за сто рублей» (Лаврова В.Н.). Это семантический диалектизм, так как в литературном языке данное слово имеет иное значение – ‘большая бутылка’ [МАС, I, 127]. В ЯОС лексема бутыль не зафиксирована. В словаре Даля она представлена в значении ‘большой округлый стеклянный сосуд, узкогорлый, вмещающий полведра, ведро и более’ [Даль, I, 146].

        Существительное литра (ж.р.) соответствует литературному слову литр (м.р.) и имеет в исследуемом говоре два значения: 1) ‘литр’; 2) ‘банка ёмкостью 1 литр’. Ср. в речи диалектоносителей: «Молоко сейчас продают по тридцать рублей за литру» (Чистякова Л.П.); «Воду в литру налей» (Рыжова М.И.). В первом значении лексема литр употребляется, по данным ЯОС, только в Рыбинском районе, а во втором значении – в Пошехонском и Первомайском районах [ЯОС, 6, 7]. 

       Наименование гумажник –  фонетический вариант литературного слова бумажник. Например: «Деньги в гумажник положь» (Рыжова М.И.). По данным ЯОС, данное существительное употребляется только жителями Пошехонского района [ЯОС, 3, 116].

       Узел – название неполного мешка с чем-либо. Ср.: «Я тебе картошку в пять узлов положила, чтобы легче было таскать» (Смирнова А.А.). Этот семантический диалектизм распространён на территории Большесельского и Брейтовского районов [ЯОС, 10, 11]. В словаре Даля узел – ‘вещи, завязанные в платок, салфетку, простыню и пр.’ [Даль, IV, 479].

       Понос – это ‘то, что несут, ноша’. Например: «Ты не принесёшь мне буханочку хлеба или у тебя своего поносу много?» (Рыжова М.И.). По сведениям ЯОС, название понос с данной семантикой распространено лишь на территории Пошехонского района. В Любимском районе оно обозначает ‘метель, вьюгу’ [ЯОС, 8, 61].

       Наименования плетёнка, зобенька, туес, туесок, козюк, кузовок, гумажник, понос являются устаревшими, слова пестерь, котёл, доильник, дойник, бутыль, узел употребляются в основном людьми старшего поколения, диалектизмы набирушка, плетень, битон, битончик, литра местные жители широко используют в своей речи.

ЛСГ названий предметов, предназначенных для шитья, прядения, наматывания и разматывания ниток
       В данную группу входят следующие диалектные слова: швейка, копыл, спица, скально, вороба, турашка, куделя.

       Швейка – это ‘приспособление для более удобного шитья вручную’. Например: «У меня швейка коричневой краской была покрашена» (Чистякова Л.П.). В ЯОС представлены следующие сведения о данном слове: «По устройству швейка напоминает прялку и состоит из двух частей: сидения и вертикального бруска, на верху которого укреплена своеобразная головка, обшитая тканью и набитая ватой или тряпками. Во время шитья к ней прикалывают материал и шьют». Диалектизм швейка с данной семантикой употребляется в Брейтовском, Гаврилов-Ямском, Переславском, Пошехонском, Ростовском районах Ярославской области и в костромских говорах [ЯОС, 10, 71].
       Копыл – наименование ручной прялки. Ср.: «Возьми копыл да попряди» (Донская Н.А.). Эта лексема отмечена также в Даниловском, Любимском, Первомайском, Переславском, Пречистенском районах. По сведениям ЯОС, в Брейтовском, Пошехонском, Любимском районах Ярославской области и в Буйском районе Костромской области распространён вариант копыло [ЯОС, 5, 62-63]. В словаре Даля копыл – ‘прялка’ [Даль, II, 159].

       Спица – ‘деталь прялки в виде металлического стержня, с помощью которого закрепляется кужель’. Например: «Кужель-то плохо спицей закрепила» (Рыжова М.И.). Существительное спица бытует и на территории Брейтовского и Любимского районов [ЯОС, 9, 64]. 

       Название скально имеет значение ‘орудие для наматывания пряжи на цевки’. Ср.: «Со скальна сучат пряжу на цевки» (Смирнова А.А.). Лексема скально известна также в Любимском, Брейтовском, Даниловском, Некрасовском, Первомайском, Пречистенском, Рыбинском, Тутаевском районах Ярославской области и в костромских говорах. В ЯОС отмечены следующие варианты слова скально: скально (Брейтовский, Даниловский, Любимский, Рыбинский районы Ярославской области, Костромская область), скальнё (Брейтовский район), скальна (Костромская область), скальня (Любимский, Брейтовский, Некоузский, Пошехонский, Рыбинский районы), стально (Тутаевский район) [ЯОС, 9, 34-35].

       Вороба – наименование орудия для разматывания и наматывания ниток, пряжи в виде крестовины из вращающихся деревянных планок, укреплённых горизонтально на стойке. Например: «Надо пряжу с вороб свить» (Николаева Н.К.). Существительное вороба употребляется только в форме множественного числа. По данным ЯОС, оно бытует лишь на территории Мышкинского района. В Пошехонском, Брейтовском, Гаврилов-Ямском, Даниловском, Любимском, Некоузском, Переславском и других районах отмечен вариант вороба, в Первомайском районе – вороб, в Чухломском районе Костромской области – вороб [ЯОС, 3, 36]. В словаре Даля вороб (мн.ч. воробы) – ‘снаряд для размота пряжи’ [Даль, I, 242].

       Турашка – это ‘большая деревянная катушка, на которую сматывается пряжа с вороб’. Ср.: «Доченька, намотай пряжу на турашку» (Чистякова Л.П.). Данное слово употребляется также жителями Первомайского района, граничащего с Пошехонским. А ёще в Первомайском районе диалектизм турашка обозначает ‘сруб дома без крыши’ [ЯОС, 9, 121].

       Слово куделя имеет следующие значения: 1) ‘пучок льноволокна, из которого тянут нитку в процессе прядения’; 2) ‘пучок шерсти, приготовленный для прядения’; 3) ‘отходы при чесании льна, из которых прядут толстые нитки для изготовления половиков, мешков’. Ср.: «Зачем куделю перепутали?» (Чистякова Л.П.); «Приготовь куделю, вечером прясть буду» (Рыжова М.И.); «Прежде из кудели верёвки вили» (Лаврова В.Н.). Данное существительное во всех трёх значениях широко распространено во многих районах Ярославской области, бытует оно и в костромских говорах [ЯОС, 5, 101-102]. В словаре Даля куделя – ‘вычесанный и перевязанный пучок льна, изготовленный для пряжи’ [Даль, II, 211].

       В настоящее время все выше перечисленные диалектные слова местными жителями не употребляются в связи с тем, что предметы вышли из активного повседневного употребления.
ЛСГ названий предметов, сшитых или сотканных из материи
       Эта группа состоит из следующих слов: окутка, накидушка, ватник, постила, лепестень.

       Окутка – это то, чем можно окутаться. Например: «Так жарко было, что всю ночь без окутки спала» (Смирнова А.А.). Данное существительное известно во многих районах Ярославской области и в костромских говорах. В Солигаличском районе Костромской области бытует вариант акутка [ЯОС, 7, 43].

       Накидушка – ‘накидка из тюля или кружева, покрывающая подушки’. Ср.: «Больно уж у тебя накидушки красивы» (Николаева Н.К.). Это слово употребляется в Большесельском, Гаврилов-Ямском, Даниловском, Некоузском, Некрасовском и других районах Ярославской области, а также в ивановских говорах [ЯОС, 6, 97].
       Ватник – ‘ватный матрац’. Например: «Какой ватник-то толстый» (Лаврова В.Н.). Это существительное с данной семантикой, по сведениям ЯОС, бытует лишь на территории Пошехонского района. Лексема ватник в значении ‘название всякого материала, простёганного вместе с ватой’ распространена в Переславском  и Пречистенском районах. В Антроповском районе Костромской области и в Даниловском районе Ярославской области это существительное означает ‘одеяло’ [ЯОС, 2, 50].

       Постила – ‘половик, вытканный из лоскутков’. Ср.: «Постели на праздник в кухне новую постилу» (Донская Н.А.). Слово постила в данном значении употребляется также жителями Первомайского, Переславского, Даниловского, Любимского, Тутаевского районов Ярославского районов и в костромских говорах. В Некрасовском, Переславском, Пречистенском районах постила – это ‘подстилка для скота, птицы из соломы, мякины’; в Некоузском районе – ‘сплетённая из тонких ивовых прутьев подстилка, которую кладут на сани, чтобы расширить их’; в Брейтовском районе – ‘холст, которым застилают телегу при перевозке зерна с целью его сохранения’; в Любимском районе – ‘простыня из домотканого холста’ [ЯОС, 8, 73].

       Лексема лепестень имеет значение ‘лоскут, кусочек ткани, кожи и т.п.’ Например: «Больно уж лепестень-то большой у тебя от платья остался» (Чистякова Л.П.). Существительное лепестень с данной семантикой известно также на территории Рыбинского, Брейтовского, Даниловского, Любимского, Тутаевского, Угличского районов Ярославской области. В костромских говорах отмечен вариант лепетень [ЯОС, 5, 127].

       Названия окутка, накидушка, постила, лепестень в настоящее время употребляются местными жителями очень редко.
ЛСГ названий предметов,                                                          предназначенных для сельскохозяйственных работ
       Данную группу составляют слова: валёк, грабельки, заступовья, ратовище, варовина, доёнка.
       Валёк – ‘деревянный брусок с ручкой для обмолачивания головок льна’.  Например: «Мы прежде лён вальком колотили» (Лаврова В.Н.). Эта лексема в данном значении распространена в Борисоглебском, Гаврилов-Ямском, Даниловском, Некоузском, Мышкинском, Переславском, Ростовском, Угличском, Ярославском районах и в некоторых костромских говорах. В Тутаевском районе валёк – это ‘валик, который подкладывают под ухват, когда ставят чугуны в печь или вынимают оттуда’, в Борисоглебском, Брейтовском, Некоузском, Первомайском, Пошехонском районах – ‘деревянный запор, засов, которым запирают дверь или ставни изнутри’. [ЯОС, 2, 45].

       Грабельки – уменьшительно-ласкательное от грабли. Ср.: «Грабельки-то у тебя уж больно лёгкие» (Смирнова А.А.). Это слово употребляется только в форме множественного числа. По сведениям ЯОС, существительное грабельки бытует лишь на территории Пошехонского района [ЯОС, 3, 104]. С данной семантикой оно отмечено и в словаре Даля [Даль, I, 388].

       Лексема заступовья является формой мн.ч. от слова заступы ‘железные суживающиеся к концу лопаты’. Например: «Скоро огород копать, а ты заступовья ещё не наточил» (Донская Н.А.). В Первомайском районе употребляется наименование заступовье ‘лопата для обработки борозд на грядах’ [ЯОС, 4, 106]. В словаре Даля зафиксировано слово заступ в значении ‘железная лопата для копки, на деревянном черене’ [Даль, I, 643].

       Ратовище – это ‘черенок граблей, вил, лопаты, ухвата и пр.’ Ср.: «Больно уж ратовище у твоих граблей удобное» (Лаврова В.Н.). Этот диалектизм с данной семантикой употребляется также в Брейтовском, Даниловском, Некоузском, Пречистенском, Рыбинском районах Ярославской области и в костромских говорах. В Тутаевском районе ратовище – ‘деревянная ручка у столовой вилки’, в Брейтовском, Некоузском, Первомайском, Пречистенском, Угличском районах – ‘ручка цепа’; в Пошехонском районе, по данным ЯОС, – ‘косовище косы’ [ЯОС, 8, 128].

       Варовина – ‘верёвка’. Например: «Не забудь взять с собой варовину, может, придётся воз перевязывать» (Николаева Н.К.). Существительное варовина с данной семантикой зафиксировано в б. Мологском и Пошехонском районах [ЯОС, 2, 49]. Отмечено оно и в словаре Даля [Даль, I, 166].

       Доёнка – ‘скамейка, используемая во время доения коровы’. Ср.: «Возьми мою доёнку, она удобнее» (Лаврова В.Н.). В Борисоглебском, Брейтовском, Любимском, Переславском, Ростовском районах доёнка – ‘подойник’, в Переславском районе – ‘носик подойника’, в Даниловском районе – ‘верхняя острая часть луковицы, образовавшаяся после среза перьев лука’ [ЯОС, 4, 9].

       Наименование валёк является устаревшим, слова заступовья (мн.ч.), варовина, доёнка используют в своей речи люди старшего поколения, существительные грабельки, ратовище известны всем местным жителям.
ЛСГ названий предметов мебели
       Данная группа включает следующие наименования: горка, полавошник, залавок, седулка.

       Слово горка называет ‘открытый шкафчик для посуды, висящий на стене’. Ср.: «Возьми чистую посуду из горки» (Кудряшова Т.И.). Данная лексема бытует на территории Некрасовского, Рыбинского, Тутаевского и Угличского районов [ЯОС, 3, 98].

       Полавошник – это ‘полка, идущая вдоль стен в кухне крестьянского дома и предназначенная для посуды, продуктов’. Например: «Хлеб на полавошник положи» (Смирнова А.А.). Наименование полавошник отмечено также в Даниловском, Первомайском, Рыбинском, Тутаевском районах Ярославской области и в костромских говорах. В Пошехонском районе в данном значении отмечен и вариант полавочник. Существительное полавошник ‘полка, идущая под лавками вдоль стен в крестьянском доме’ зафиксировано во многих районах  Ярославской области, а также в костромских и ивановских говорах [ЯОС, 8, 47-48].

       Залавок – ‘низкий кухонный шкаф-стол (около печи) для посуды, продуктов и пр.’. Ср.: «Возьми блюдо на залавке» (Рыжова М.И.). Этот диалектизм в данном значении широко употребляется в говорах Костромской, Ивановской и Ярославской областей. В Гаврилов-Ямском, Борисоглебском, Даниловском, Любимском, Некоузском, Некрасовском, Переславском, Пошехонском, Ростовском, Рыбинском, Тутаевском, Ярославском районах залавок – ‘открытый шкафчик для посуды’, в Брейтовском, Даниловском, Любимском, Ростовском, Угличском районах Ярославской области и в некоторых костромских говорах – ‘полка для посуды около печи’, в Борисоглебском, Даниловском, Переславском, Пошехонском, Ростовском, Рыбинском, Тутаевском, Угличском, Ярославском районах – ‘лавка на кухне для посуды; широкая скамейка’, в Даниловском, Гаврилов-Ямском районах – ‘ящик под лавкой для инструмента’, в Ростовском районе – ‘шкафчик под печью для хранения сковород, горшков и прочего’ [ЯОС, 4, 79]. В словаре Даля залавок – ‘шкаф в крестьянской избе, обычно долгий и низкий, от печи по стене или по перегородке’ [Даль, I, 595].

       Слово седулка имеет значение ‘скамейка’. Например: «Она как придёт ко мне, сразу на седулку садится» (Николаева Н.К.) Данное существительное, по сведениям ЯОС, употребляется только в Первомайском районе Ярославской области и в Нейском районе Костромской области [ЯОС, 9, 23].

       Все слова данной группы являются устаревшими.

ЛСГ наименований предметов религии
       Данную группу составляют следующие диалектизмы: лампаточка, говитан, киота, киёта.
       Слово лампаточка является уменьшительно-ласкательным к литературному наименованию лампадочка. Например: «Не забудь лампадочку потушить» (Лаврова В.Н.). Данная лексема в ЯОС не зафиксирована.

       Говитан – это ‘шнурок, тесьма для ношения нательного крестика’. Ср.: «Пойдёшь в церковь, дак купи мне говитан: мой оборвался» (Кудряшова Т.И.). Диалектизм говитан с данной семантикой бытует также на территории Мышкинского, Первомайского, Тутаевского и Угличского районов [ЯОС, 3, 84].

       Существительные киота и киёта являются названием рамки у иконы. Ср.: «У нас эта икона в киоте» (Рыжова М.И.); «А что у тебя икона-то не в киёте?» (Чистякова Л.П.). Лексема киота отмечена в Любимском районе Ярославской области и в Буйском районе Костромской области.

       Фонетический вариант киёта в значении ‘полка для икон’, по данным ЯОС,  распространён в Переславском и Ростовском районах [ЯОС, 5, 30].

       Все существительные данной группы употребляются только людьми старшего поколения.

ЛСГ названий предметов, предназначенных для соблюдения чистоты, личной гигиены, ухода за собой
       Данная группа включает следующие наименования: нарушник, рушник, судомойка, омылыши, носовик, носовичок, соплевик, ленда, лендочка, гребёлка, мазила, запонок, зерьгяло. 

       В исследуемом говоре Пошехонского района употребляются два слова, обозначающие полотенце: нарушник и рушник. Ср.: «Нарушники прежде вышивали и вешали на зеркала, на иконы, на стены» (Рыжова М.И.); «Вытри руки вон тем рушником» (Чистякова Л.П.). По данным ЯОС, диалектизм нарушник бытует только в Первомайском районе. Вариант наручник зафиксирован на территории Пошехонского, Даниловского и Первомайского районов. Наименование нарушник в значении ‘полотенце для рук’ отмечен в Рыбинском районе, наручник – в Пошехонском, Пречистенском и Рыбинском районах [ЯОС, 6, 111].

       Лексема рушник широко употребляется на территории Ярославской, Костромской и Ивановской областей. По данным ЯОС, в ярославских говорах бытуют следующие варианты: ручник, ручник,  русник, русник. В Пошехонском районе, по данным ЯОС, употребляются слова ручник, рушник со значением ‘полотенце из грубого холста для вытирания рук’ [ЯОС, 8, 142].

       Судомойка – название кухонной тряпки. Например: «Судомойкой со стола вытри» (Донская Н.А.). В Гаврилов-Ямском, Пошехонском, Пречистенском, Ростовском, Тутаевском, Угличском районах судомойка – ‘кухонная тряпка, мочалка для мытья посуды’; в Первомайском и Пошехонском районах – ‘половая тряпка’; в Большесельском, Борисоглебском, Мышкинском, Рыбинском и других районах Ярославской области – ‘большая глиняная чашка или лоханка для мытья посуды’ [ЯОС, 9, 85].

       Омылыши – так в исследуемом говоре называют остатки куска мыла, обмылок. Например: «Положи омылыши-то в стиральную машину» (Николаева Н.К.). В ЯОС слово омылыши, употребляющееся только в форме множественного числа, не зафиксировано. В Пречистенском и Ростовском районах с данной семантикой отмечен вариант омылье, в Некоузском районе – оммыльё [ЯОС, 7, 45].

       В говоре Пошехонского района употребляются следующие слова, обозначающие носовой платок: носовик, носовичок, соплевик. Ср.: «Возьми в комоде чистый носовик» (Кудряшова Т.И.); «Ванечка, где твой носовичок?» (Чистякова Л.П.); «У тебя соплевик-то из кармана торчит» (Николаева Н.К.).

       Существительное носовик широко используется в Ярославской, Костромской, Ивановской областях, а также в говорах Сибири [ЯОС, 6, 152; Даль, II, 556].

       Носовичок – уменьшительно-ласкательное к слову носовик. Эта лексема употребляется в Борисоглебском, Большесельском, Гаврилов-Ямском, Любимском, Рыбинском, Угличском, Ярославском, Пошехонском районах [ЯОС, 6, 152].

       Диалектизм соплевик известен лишь в Тутаевском районе [ЯОС, 9, 59].

       Существительное ленда является фонетическим вариантом литературного слова лента ‘узкая полоса из какой-либо ткани’. Например: «Купи в магазине красную ленду» (Чистякова Л.П.). В ЯОС нет указания на употребление данного наименования в Пошехонском районе [ЯОС, 5, 126].

       Название лендочка является уменьшительно-ласкательным от слова ленда. Ср.: «Лендочка-то больно уж у тебя красива!» (Кудряшова Т.И.). Эта лексема распространена на территории Костромского района Костромской области [ЯОС, 5, 126].

       Гребёлка –  наименование гребёнки. Например: «Надо новую гребёлку купить» (Донская Н.А.). Данный фонетический диалектизм зафиксирован также в Рыбинском, Гаврилов-Ямском и Первомайском районах [ЯОС, 3, 105].

       Мазила – название средств косметики: крема, пудры, помады и т.п. Ср.: «Как ей денег-то на мазила не жалко?!» (Рыжова М.И.). Это слово во множественном числе бытует в Некоузском и Пошехонском районах. В некоторых костромских говорах оно имеет значение ‘помазок’ [ЯОС, 6, 28].

       Существительное запонок (м.р.) соответствует литературному слову запонка (ж.р.). Например: «Запонок новый потерялся» (Смирнова А.А.). Данный диалектизм, по сведениям ЯОС, употребляется только в Угличском районе [ЯОС, 4, 94].

       Зерьгяло – ‘зеркало’. Ср.: «Ты хоть на себя в зерьгяло посмотри» (Чистякова Л.П.). Это существительное употребляется также в Брейтовском, Рыбинском, Ярославском, Некоузском районах. В ЯОС зафиксировано множество вариантов слова зеркало: зергало (Брейтовский, Пошехонский, Гаврилов-Ямский, Первомайский, Рыбинский, Тутаевский, Угличский районы), зергело (Даниловский и Рыбинский районы), зоргило (Рыбинский район), зергяло (Брейтовский и Некоузский районы), зеркело (б. Нагорьевский район), зеркило (Нерехтский район Костромской области), зеркяло (Первомайский и Некрасовский районы), зертело (Угличский район), зерьгало (Некоузский, Пошехонский, Рыбинский, Большесельский, Мышкинский, Ростовский, Тутаевский, Угличский районы), зерьгело (Любимский, Рыбинский, Гаврилов-Ямский, Мышкинский, Рыбинский, Тутаевский, Угличский районы), зерьгило (Рыбинский район), зерькало (Рыбинский, Борисоглебский, Гаврилов-Ямский, Некрасовский, Пречистенский, Тутаевский, Угличский районы), зерькело (Переславский, Гаврилов-Ямский, Некрасовский и Угличский районы), зерькило (б. Нагорьевский район), зерькяло (Некрасовский,  Гаврилов-Ямский, Даниловский, Любимский, Пошехонский, Угличский), зерьтило (б. Нагорьевский район), зирьгяло (Пошехонский и Рыбинский районы), здергало (Пошехонский район) [ЯОС, 4, 120].

       Диалектизмы нарушник, рушник, судомойка, запонок, зерьгяло являются устаревшими, названия омылыши, соплевик, ленда, лендочка, гребёлка, мазила иногда и сейчас употребляются в речи пожилых людей, слова носовик, носовичок являются широко употребительными в исследуемом говоре Пошехонского района.

ЛСГ названий предметов, используемых детьми
и предназначенных для них
       Эту группу составляют слова: брякотушка, басы, качель, качуля, качеля, качули, зыбка, очеп.
       Брякотушка – наименование погремушки. Диалектоносители так объяснили данное название: «Брякает, брянчит эта игрушка, вот брякотушкой её и назвали». По сведениям ЯОС, этот диалектизм с данной семантикой употребляется только жителями Пошехонского района. В Тутаевском районе лексема брякотушка зафиксирована с пометой «устар.» в значении ‘деревянное приспособление для постукивания, употребляемое сторожем при обходе деревни’ [ЯОС, 2, 26].

       Басы – ‘картинки, рисунки’. Например: «Эту книгу мой ребёнок не любит читать: она без басов» (Смирнова А.А.). Данное существительное, употребляющееся в форме только множественного числа,  в ЯОС не отмечено. В словаре Даля зафиксировано название баса в значении ‘краса, красота, хорошество, пригожество, нарядность, изящество’ [Даль, I, 52].

       Слова качель, качуля, качеля, качули являются наименованием качелей. Ср.: «Папа тебе новую качель сделал» (Донская Н.А.); «Качуля-то уж больно высока» (Кудряшова Т.И.); «Качеля-то того и гляди упадёт» (Рыжова М.И.); «Качули разные бывают: и маленькие, и большие» (Лаврова В.Н.). 

       По данным ЯОС, лексема качель бытует на территории Большесельского, Борисоглебского районов Ярославской области и Буйского района Костромской области. 

       Название качуля отмечено в Тутаевском, Пошехонском и Рыбинском районах.

       В словаре Даля слова качель и качуля имеют значение ‘устройство для качанья ради забавы, увеселенья’ [Даль, II, 99].

       Наименование качеля зафиксировано в Рыбинском районе Ярославской области и в Галичском районе Костромской области. 

       Существительное качули, употребляющееся только в форме множественного числа, распространено на территории Первомайского, Пошехонского, Рыбинского, Тутаевского районов и в костромских говорах.

       Кроме того, в ЯОС отмечены и другие варианты слова качели: качиль (Буйский район Костромской области), качили (мн.ч.) (Галичский район Костромской области), качуль (Даниловский, Рыбинский районы Ярославской области и Буйский район Костромской области) [ЯОС, 5, 25].

       Зыбка – ‘детская колыбель, обычно подвешиваемая к потолку на шесте или пружине’. Например: «У меня все дети в этой зыбке спали» (Рыжова М.И.). Возможно, существительное зыбка произошло от слова зыбь ‘лёгкое колебание водной поверхности, рябь на водной поверхности’ [МАС, I, 625]. Этот диалектизм с данной семантикой широко употребляется на территории Ярославской, Костромской и Ивановской областей. Зафиксирован он и в словаре Даля, и в Словаре русского языка (МАС) с пометой «обл.» в значении ‘колыбель, люлька, качалка’ [Даль, I, 697; МАС, I, 624]. Наименование зыбка в значении ‘детская колыбель, стоящая на полу’ отмечено в Переславском и Тутаевском районах [ЯОС, 4, 129-130]. 

       Очеп – это ‘шест, продетый в кольцо, на котором подвешивается колыбель, люлька’. Например: «Очеп-то покрепче к потолку прикрепи» (Лаврова В.Н.). Существительное очеп в настоящее время является устаревшим. По сведениям ЯОС, данный диалектизм известен жителям Ярославской, Костромской и Ивановской областей. В ярославских говорах с данной семантикой употребляются следующие варианты: оцеп, оцеп, оцепь, оцип, очап, очап, очеп, очепь, очип. В Рыбинском районе оцеп – ‘любой шест’ [ЯОС, 7, 72-73].

       В настоящее время существительные брякотушка, басы, зыбка, очеп является устаревшими, а слова качель, качеля, качуля, качули употребляются людьми старшего поколения.

ЛСГ названий предметов, используемых в домашнем хозяйстве,

но не вошедших ни в одну лексико-семантическую группу
       Эта группа состоит из следующих наименований: кунды-мунды, каток, керосинка, талмуты, клюка, подметало, падог, падожок, дрын, лёска, шпарела, истопель, корытечко, вершник, вертушок, ожерёлок.  
       Кунды-мунды – так в исследуемом говоре Пошехонского района называют имущество, пожитки, вещи. Например: «Забирай свои кунды-мунды и иди, куда хочешь» (Смирнова А.А.). Это наименование зафиксировано в Большесельском, Борисоглебском, Мышкинском, Ростовском, Тутаевском, Угличском районах Ярославской области и в Ильинско-Хованском районе Ивановской области. Лексема кунды-мунды ‘одежда, бельё’ отмечена в Борисоглебском, Тутаевском, Пошехонском районах Ярославской области и в костромских говорах [ЯОС, 5, 107-108]. 

       В Пошехонском районе слово каток употребляется трёх значениях: 1) ‘деревянный валик для разглаживания белья, скалка’; 2) ‘деревянный валёк для катания белья на скалке’; 3) ‘деревянный валик, подкладываемый под ухват при перемещении тяжёлых чугунов’. Ср. в речи диалектоносителей: «Бельё-то хоть катком покатай»; «Половики раньше катком катали»; «Из печки чугуны катком легче вытаскивать». В первом значении существительное каток зафиксировано в Брейтовском, Даниловском, Первомайском, Пошехонском, Пречистенском, Рыбинском, Угличском, Ярославском районах, во втором значении – в Любимском, Мышкинском, Некрасовском, Пошехонском, Рыбинском районах Ярославской области и в костромских говорах, в третьем значении – в Большесельском, Борисоглебском, Брейтовском, Пошехонском, Гаврилов-Ямском, Даниловском, Любимском, Некоузском, Переславском и других районах Ярославской области, а также на территории Ильино-Хованского района Ивановской области [ЯОС, 5, 24].
       Керосинка – так называли керосиновую лампу и коптилку (небольшую керосиновую лампу без стекла). Например: «Раньше не было свету, дак с керосинкой сидели» (Донская Н.А). Слово керосинка в значении ‘керосиновая лампа’ распространено в Ярославском, Большесельском, Борисоглебском, Некоузском, Некрасовском, Первомайском, Ростовском, Рыбинском, Тутаевском, Угличском районах, а в значении ‘коптилка’ бытует лишь на территории Ростовского района [ЯОС, 5, 29].

     Существительное талмуты, употребляющееся только в форме множественного числа, обозначает ‘документы, бумаги’. Ср.: «Убирай со стола свои талмуты – ужнать будем» (Николаева Н.К.) (Здесь: ужнать – ‘ужинать’). Это слово с пометой «экспр.», по данным ЯОС, употребляется только жителями Некоузского района [ЯОС, 9, 97].

       Лексема клюка имеет значение ‘кочерга’. Например: «Пошевели клюкой в печи» (Кудряшова Т.И.). Наименование клюка с данной семантикой широко распространено в ярославских, костромских и ивановских говорах [ЯОС, 5, 38]. Отмечено оно и в словаре Даля [Даль, II, 122]. В литературном языке слово клюка обозначает ‘палку с загнутым концом, употребляемую для опоры при ходьбе’ [МАС, II, 61]. 
       Подметало – ‘веник, метла’. Один из диалектоносителей так объяснил это название: «Веник подметалом назвали, потому что им ведь метут, подметают». В ЯОС данное существительное не зафиксировано.

       Диалектизм падог имеет значение ‘палка, посох’. Например: «Не поднимай падог на собаку – укусит» (Донская Н.А.). Лексема падог с данной семантикой обладает широкой употребительностью в Ярославской и Костромской областях [ЯОС, 7, 76-77]. Отмечена она и в словаре Даля в значении ‘палка, трость, посох, дубинка’ [Даль, III, 8].

       Существительное падожок является уменьшительно-ласкательным к слову падог. Ср.: «Внученька, подай мне падожок» (Рыжова М.И.). Данное наименование зафиксировано в Даниловском, Некоузском, Некрасовском, Тутаевском, Первомайском, Ростовском районах Ярославской области и в ивановских говорах [ЯОС, 7, 77]. 

       Дрын – ‘палка, прут для наказания’. Например: «Как возу сейчас дрын, дак не смешно будет» (Николаева Н.К.). Эта лексема употребляется в Пошехонском, Некоузском, Ростовском, Некрасовском районах. В Гаврилов-Ямском районе она имеет значение ‘скандал’  [ЯОС, 4, 21].

       Лёска – ‘прикрепляемая к удилищу длинная прочная нить, к концу которой прикрепляется рыболовный крючок; леска’. Ср.: «Ну и лёску купил: постоянно рвётся» (Смирнова А.А.). Этот фонетический диалектизм в ЯОС не зафиксирован.
       Слово шпарела обозначает ‘обои’. Например: «Какие у тебя шпарела красивые, хоть и недорогие» (Чистякова Л.П.). В ЯОС данное слово не зафиксировано.

       Истопель – ‘количество дров, необходимое для одной топки печки’. Ср.: «Дров-то у меня осталось на одну истопель» (Николаева Н.К.). Это наименование с данной семантикой отмечено в Пошехонском и Ярославском районах. В ЯОС зафиксированы и другие варианты лексемы истопель: истопень (Даниловский, Брейтовский, Гаврилов-Ямский, Пошехонский, Рыбинский, Тутаевский, Угличский районы), истополь (Гаврилов-Ямский район) [ЯОС, 4, 146].

       Существительное корытечко имеет значение ‘жёлобок в зимней раме для сбора стекающей со стёкол воды’. Например: «Надо убрать воду из корытечка» (Донская Н.А.). Название корытечко с данной семантикой отмечено во многих районах Ярославской области, а также в костромских и ивановских говорах [ЯОС, 5, 73].

       Вершник – ‘верхняя часть дверного наличника’. Ср.:: «Я вчерась вершник покрасила» (Чистякова Л.П.) (Здесь: вчерась – ‘вчера’). Диалектизм вершник встречается в говорах Переславского и Любимского районов [ЯОС, 3, 7].

       Вертушок – ‘запор двери, калитки в виде вертящейся планки; вертушка’. Местные жители так объясняют это название: «Ведь вертится он, вот вертушком его и назвали». С данной семантикой оно отмечено и в Некоузском, Гаврилов-Ямском, Мышкинском, Пречистенском районах Ярославской области и в костромских говорах. В Брейтовском районе лексема вертушок с пометой «перен.» обозначает вертлявого, непоседливого ребёнка, шалуна [ЯОС, 2, 57]. 

       Ожерёлок – это ‘ошейник для животного’. Например: «Опеть у собаки ожерёлок лопнул» (Рыжова М.И.) (Здесь: опеть – ‘опять’). Лексема ожерёлок распространена в Ярославской и Ивановской областях. Также в ярославских говорах известен фонетический вариант ожерелок. Слово ожерёлок в значении ‘ожерелье’ употребляется в Тутаевском районе [ЯОС, 7, 37]. В словаре Даля ожерелок (жерло и горло) – ‘всякого рода ошейник, что лежит вокруг шеи’. В Астраханской области это ‘ошейник на скотину, собаку’; в Архангельской области – ‘галстук, меховой воротник, особенно женский, шейный платок’; в нижегородских говорах – ‘монисто, ожерелье’» [Даль, II, 657].

       Диалектизмы кунды-мунды, каток, керосинка, шпарела, вершник, ожерёлок являются устаревшими, слова талмуты, клюка, подметало, дрын, истопель употребляются в основном пожилыми людьми, существительные падог, падожок, лёска, корытечко, вертушок известны всем жителям исследуемого говора Пошехонского района. 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
                                                          Диалектная лексика органически связана

                                                          с лексикой литературного языка…Нельзя

                                                          составить полного представления о

                                                          словарном составе языка народа в целом… 

                                                          без учёта диалектной лексики. Поэтому

                                                          изучение словарного состава литературного

                                                          языка будет неполным, недостаточным,  

                                                          если мы оставим в стороне словарные

                                                          богатства живых народных говоров. Ни

                                                          одно серьёзное исследование в области

                                                          лексикологии не может обойтись без

                                                          привлечения этих материалов.

Г.Г. Мельниченко [5, с. 9-10]
       Каждый, кто хочет лучше узнать жизнь народа, должен обращаться не только к материальной культуре, к историко-этнографическим сведениям о быте, труде, досуге, обрядах, но прежде всего к языку народа, поскольку в каждом отдельно взятом регионе именно через язык, через отдельные слова, пословицы, песни можно узнать очень многое о прошлом и настоящем носителей языка.              

       Словарный состав языка народа в целом – чрезвычайно сложное явление, глубоко и правильно понять которое можно только при историческом и разностороннем его изучении, при учёте всех его фондов, включая и лексику территориальных говоров, представляющих собою местные разновидности общенародного языка. 
       В настоящее время мы являемся свидетелями процесса возрождения культурных традиций, активного интереса к истории своего края. Многое в этой работе делается усилиями краеведов. Краеведение находится на стыке многих отраслей знаний: истории и археологии, этнографии и фольклористики, – поэтому и изучение языка той или иной территории с точки зрения краеведения связано с фактами истории этноса, традиционных занятий и промыслов населения. Включение диалектного материала в подтверждение исторических фактов и гипотез обогащает наше представление о прошлом и настоящем населения и говоров опредёлённой  местности.

       Данная исследовательская работа полностью достигла своей цели: выполнен комплексный анализ 102 наименований предметов крестьянского быта в говоре Пошехонского района Ярославской области. 

       Данная лексика вошла в 10 лексико-семантических групп, названных выше.

       Анализ слов, составивших эти ЛСГ, показал, что в наших материалах представлены разные типы диалектизмов: лексические и семантические.

       Среди лексических диалектизмов выделяются:

а) собственно лексические, например: полавошник ‘полка, идущая вдоль стен в кухне крестьянского дома и предназначенная для посуды, продуктов’, залавок ‘низкий кухонный шкаф-стол (около печи) для посуды, продуктов и пр.’, седулка ‘скамейка’, шпарела ‘обои’, лепестень ‘лоскут, кусочек ткани, кожи и т.п.’, очеп ‘шест, продетый в кольцо, на котором подвешивается колыбель; люлька’, талмуты ‘документы, бумаги’, падог ‘палка, посох’, дрын ‘палка, прут для наказания’;
б) лексико-фонетические: яндова ‘посуда для вина, пива в виде большой широкой чаши с носком и рыльцем; ендова’, крушечка ‘кружечка’, битон ‘бидон’, ленда ‘лента’, гребёлка ‘гребёнка’, зерьгяло ‘зеркало’, качули ‘качели’и др.;

в) лексико-словообразовательные (т.е. слова, которые отличаются от соответствующих им эквивалентов русского языка своим морфологическим составом): квасник ‘деревянная посуда для приготовления и хранения кваса’, корытечко ‘корытце для рубки капусты, мяса и т.п.’, солоница ‘солонка’, набирушка ‘небольшой сосуд для собирания ягод’ (от глагола набирать), зыбка ‘детская колыбель, обычно подвешиваемая к потолку на шесте или пружине’ (ср. сущ. зыбь ‘лёгкое колебание водной поверхности, рябь на водной поверхности’) и т.п.;
г) лексико-морфологические, например: литра (ж.р.) ‘литр’ (м.р.); запонок (м.р.) ‘запонка’ (ж.р.); качель (м.р.), качеля (ж.р.), качуля (ж.р.) ‘качели’ (только мн.ч.), вертушок (м.р.) ‘запор двери, калитки  в виде вертящейся планки; вертушка’ (ж.р.).
       К семантическим диалектизмам в наших материалах относятся следующие слова: бутыль ‘трёхлитровая банка’, склянка ‘стеклянная посуда’, плошка ‘железная форма для выпечки хлеба’, кусачки ‘щипцы для сахара’, пест ‘большой кол, которым уминают капусту при засолке’, котёл ‘ведро большого размера’, узел ‘неполный мешок с чем-либо’, горка ‘открытый шкафчик для посуды, висящий на стене’, спица ‘деталь прялки в виде металлического стержня, с помощью которого закрепляется кужель’, каток ‘деревянный валик для разглаживания белья; скалка’, ‘деревянный валёк для катания белья на скалке’, ‘деревянный валик, подкладываемый под ухват при перемещении тяжёлых чугунов’, клюка ‘кочерга’ и др.   

       Большинство рассмотренных наименований образовано морфологическим способом, при этом слова исследуемого говора Пошехонского района созданы по разным словообразовательным моделям. В частности, представлены разного рода суффиксальные образования. Это существительные с суффиксами: 

– к (лошечка ‘ложечка’, керосинка ‘коптилка’); 

– ок (кузовок ‘ручная корзинка для мелкой клади’, туесок ‘уменьш.-ласкат. к туес ‘корзина для ягод, грибов’, ожерёлок ‘ошейник’);

– ник (кашник ‘небольшой горшок, в котором варят кашу’);

– ек (кашничек уменьш.-ласкат. к слову кашник); 

– ик (рушник ‘полотенце’, ватник ‘ватный матрац’);

– чик (битончик ‘бидончик’);

– ечк (корытечко ‘желоб в зимней раме для сбора стекающей со стёкол воды’);

– очк (лампаточка ‘лампадочка’, лендочка ‘ленточка’);

– ушк (толкушка ‘пест, которым толкут что-либо’, накидушка ‘накидка из тюля или кружева, покрывающая подушки’) и др.

       Отмечены также слова, образованные приставочно-суффиксальным (омылыши ‘остатки куска мыла’) и бессуффиксным (постила ‘половик’ (от глагола постелить)) способами.

       Имеются в наших материалах и сложные слова кунды-мунды ‘имущество, пожитки, вещи’, судомойка ‘кухонная тряпка’.

       В исследуемом говоре встретились слова-синонимы, например: стеклянка, склянка ‘осколок разбитой стеклянной посуды’; калабашка, черепенька ‘посуда, из которой кормят домашних животных’; плетень, пестерь ‘большая корзина для переноски сена, соломы’; плетёнка, зобенька ‘корзина для ягод и грибов’; носовик, соплевик ‘носовой платок’.
       В наших материалах представлено несколько типов однокоренных слов: битон, битончик; кашник, кашничек; поварёнка, поварёночка; туес, туесок; доёнка, доильник, дойник; нарушник, рушник; носовик, носовичок; ленда, лендочка; падог, падожок и др.
       Анализ представленной лексики в говоре Пошехонского района позволяет сделать вывод о том, что многие наименования являются мотивированными образованиями, например: сбивалка ‘сосуд, в котором сбивали масло из молока’, кусачки ‘щипцы для сахара’, плетёнка ‘небольшая корзинка из очищенных прутьев с одной ручкой для ягод, грибов и пр.’ (от глагола плести), швейка – это ‘приспособление для более удобного шитья вручную’, окутка ‘то, чем можно окутаться’, нарушник ‘полотенце’, мазила ‘средства косметики: крем, пудра, помада’ (ср. глаголы мазать, мазаться), керосинка ‘керосиновая лампа’, вершник ‘верхняя часть дверного наличника’, истопель ‘количество дров, необходимое для одной топки печи’.
       В исследуемом говоре встретились и слова, у которых сложно определить мотивационный признак, например: ратовище ‘черенок граблей, вил, лопаты, ухвата и пр.’, копыл ‘ручная прялка’, скально ‘орудие для наматывания пряжи на цевки’, турашка ‘большая деревянная катушка, на которую сматывается пряжа с вороб’, куделя ‘пучок льноволокна, из которого тянут нитку в процессе прядения’, ‘пучок шерсти, приготовленный для прядения’, ‘отходы при чесании льна, из которых прядут толстые нитки для изготовления половиков, мешков’, варовина ‘верёвка’, говитан ‘шнурок, тесьма для ношения нательного крестика’.
       Сопоставление наших материалов с данными ЯОС показало следующее:

а) 13 слов в ЯОС не нашли отражения, например: поварёночка ‘поварёшечка (уменьш.-ласк. к поварёшка)’, сичка ‘сечка’, козюк ‘корзина для шерсти’, заступовья (мн.ч.) ‘железные лопаты’, подметало ‘веник, метла’, басы ‘картинки, рисунки’, лёска ‘леска’ (см. приложение №3);
б) 31 слово представлено в ЯОС, но без указания употребления этой лексики в Пошехонском районе, например: туес ‘корзина для ягод, грибов’, доильник ‘подойник’, валёк ‘деревянный брусок с ручкой для обмолачивания головок льна’, вороба ‘орудие для разматывания и наматывания ниток, пряжи в виде крестовины из вращающихся деревянных планок, укреплённых горизонтально на стойке’, киота ‘рамка у иконы’, падожок ‘уменьшительно-ласкательное к слову падог ‘палка, посох’ (см. приложение №4);
в) 4 наименования зафиксированы в ЯОС, но в другом значении, ср. в исследуемом говоре Пошехонского района поварёнка – ‘поварёшка’, в Брейтовском районе – ‘костёр’; дойник – ‘подойник’, в Борисоглебском, Мышкинском районах – ‘глиняный сосуд для хранения масла и топлёной сметаны’, в говорах Ивановской области – ‘посуда для хранения творога’; доёнка – ‘скамейка, используемая во время доения коровы’, в Брейтовском, Любимском, Ростовском районах – ‘подойник’, в Переславском районе – ‘носик подойника’, в Даниловском районе – ‘верхняя острая часть луковицы, образовавшаяся после среза перьев лука’; киёта – ‘рамка у иконы’, а в говорах Переславского и Ростовского районов – ‘полка для иконы’ (см. приложение №5). 
       5 слов, по данным ЯОС, употребляются только в Пошехонском районе Ярославской области: калабашка ‘посуда, из которой кормят домашних животных’,  понос ‘ноша’, грабельки ‘уменьш.-ласкат. от грабли’, гумажник ‘бумажник’, брякотушка ‘погремушка’.
       Таким образом, наши материалы дополняют уже известные сведения о лексике говоров Ярославской области и могут быть использованы при составлении «Дополнений» к Ярославскому областному словарю. 
       В ходе проведённого исследования выдвинутая гипотеза полностью нашла своё подтверждение: большинство диалектных слов либо вышло из активного повседневного употребления, либо используется в основном людьми старшего поколения.   
       «История народа, его духовная и материальная культура, – пишет Г.Г. Мельниченко, – находят отражение не только в вещах, памятниках письменности, произведениях искусства и пр., но и в живом языке – в словах и определённых сочетаниях слов. Каждое полнозначное слово что-нибудь называет; оно появилось в языке, кем-то создано для того, чтобы служить средством общения, запечатлеть в себе какую-то частицу жизни людей. История слов и история обозначаемых ими предметов и понятий не всегда совпадают, даже, как правило, не совпадают: предмет обычно появляется раньше его наименования, слово же всегда живёт дольше, чем предмет, для обозначения которого оно создано. Нередко бывает так, что предмет исчезает, и только слово, обозначавшее его, может сообщать последующим поколениям о его существовании в далёком прошлом» [5, с. 10-11].

       Весь собранный диалектный материал хранится в одной из комнат школьного историко-краеведческого музея имени Ивановой А.А. «История Колодинского края» (см. приложение №6). Он представляет большую научную ценность. Эти материалы Колодинского края привлекают внимание прежде всего исследователей-лингвистов ЯГПУ имени К.Д. Ушинского. К ним обращаются и исследователи других вузов, а также корреспонденты районных и областных изданий, телерадиокомпания «Ярославия»                       (см. приложение №7).
СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ И ДРУГИХ ИСТОЧНИКОВ
1. Блинова О.И. Лексическая мотивированность и некоторые проблемы региональной лексикологии // Вопросы изучения лексики русских народных говоров. – Л.: Наука, 1972. – С.92-104.                
2. Блинова О.И. Русская диалектология. – Томск, 1984.               
3. Коготкова Т.С. Русская диалектная лексикология. – М.: Наука, 1979.   
4. Лексический атлас русских народных говоров (Проект). – СПб.: ИЛИ РАН, 1994.                  
5. Мельниченко Г.Г. О принципах составления областных словарей // Региональная лексикология и лексикография: Избранные работы. – Ярославль: ЯГПУ, 2007. – С. 5-151.                  
6. Наумова А.Е. Диалектная лексика в школьном курсе русского языка // В.И. Даль и русская региональная лексикология и лексикография: Материалы всероссийской научной конференции, посвящённой 200-летию со дня рождения В.И. Даля (Ярославль, 31 октября – 2 ноября 2001 г.). – Ярославль: ЯГПУ, 2001. – С. 57-60.   
7. Русская диалектология / Под ред. В.В. Колесова. – М.: Высшая школа, 1990.            
8. Сороколетов Ф.П., Кузнецова О.Д. Очерки по русской диалектной лексикографии. – Л.: Наука, 1987.     
9. Филин Ф.П. Проект «Словаря русских народных говоров». –  М.; Л.: Изд-во АН СССР, 1961.              
10. Ховрина Т.К. Г.Г. Мельниченко и русская диалектная лексикография // Русское слово: литературный язык и народные говоры: Материалы Всероссийской научной конференции, посвящённой 100-летию со дня рождения доктора филологических наук, профессора Григория Григорьевича Мельниченко. Ярославль, 25-27 октября 2007 г. – Ярославль: ЯГПУ, 2008. – С. 9-19.        
11. http://5fan.ru/wievjob.php?id=31342
Список использованных словарей и их сокращений
1. ЯОС –                     Ярославский областной словарь. – Ярославль: ЯГПИ

                                    им. К.Д. Ушинского, 1981-1991. В. 1-10.

2. Даль –                     Даль В.И. Толковый словарь живого

                                    великорусского языка: В 4 т. – М.: Русский язык, 

                                   1989-1991.

3. КЭСРЯ –                 Шанский Н.М., Иванов В.В., Шанская Т.В. Краткий

                                     этимологический словарь русского языка. – М.: 

                                     Просвещение, 1971.

4. МАС –                     Словарь русского языка: В 4 т. – 2-е изд. – М.: 

                                     Русский язык, 1981-1984.

ПРИЛОЖЕНИЯ

ПРИЛОЖЕНИЕ 1
СОДЕРЖАНИЕ И ОБРАЗЕЦ ЗАПОЛНЕНИЯ

СЛОВАРНОЙ КАРТОЧКИ
СОДЕРЖАНИЕ СЛОВАРНОЙ КАРТОЧКИ


Заглавное слово (в начальной форме)      ‘объяснение значения слова’

Пример употребления в речи.

Фамилия, имя, отчество информатора,     Место жительства информатора,             его год рождения                                         дата (год), когда данное слово 
                                                                       записано наблюдателем
ОБРАЗЕЦ ЗАПОЛНЕНИЯ СЛОВАРНОЙ КАРТОЧКИ

Набирушка                     ‘небольшой сосуд (банка, кружка и пр.) для

                                          собирания ягод’

Я за ягодами всегда с набирушкой хожу.

Смирнова А.А.,                                                      Пошехонский район,

1931 г.р.                                                                  с. Колодино, 2014 г.

ПРИЛОЖЕНИЕ 2

КОНВЕРТ                                                                                       СО СЛОВАРНЫМИ КАРТОЧКАМИ 
(ОБРАЗЕЦ) 

ЛСГ НАЗВАНИЙ ПОСУДЫ, ПРЕДМЕТОВ, ПРЕДНАЗНАЧЕННЫХ ДЛЯ ПРИГОТОВЛЕНИЯ И ХРАНЕНИЯ ПИЩИ
Крушечка, кашник, кашничек, плошка, квасник, яндова, сбивалка, корытечко, солоница, стеклянка, склянка, лошечка, поварёнка, поварёночка, кусачки, пест, толкушка, сичка, калабашка, черепенька.
ПРИЛОЖЕНИЕ 3
СЛОВА, НЕ ЗАФИКСИРОВАННЫЕ В ЯОС
	№
	Слово
	Лексическое значение слова

	1.
	басы
	‘картинки, рисунки’

	2.
	бутыль
	‘трёхлитровая банка’

	3.
	заступовья (мн.ч.)
	‘железная лопата’

	4.
	козюк
	‘корзина для шерсти’

	5.
	крушечка
	‘кружечка’

	6.
	лампаточка
	‘лампадочка (уменьш.-ласк. к лампада)’

	7.
	лёска
	‘леска’

	8.
	омылыши
	‘остатки куска мыла’

	9.
	поварёночка
	‘поварёшечка (уменьш.-ласк. к поварёшка)’ 

	10.
	подметало
	‘веник, метла’

	11.
	сичка
	‘сечка’

	12.
	склянка
	‘осколок разбитой стеклянной посуды’

	13.
	шпарела
	‘обои’


ПРИЛОЖЕНИЕ 4
СЛОВА, ЗАФИКСИРОВАННЫЕ В ЯОС, НО БЕЗ УКАЗАНИЯ

ИХ УПОТРЕБЛЕНИЯ В ПОШЕХОНСКОМ РАЙОНЕ

	№
	Слово
	Лексическое значение слова

	1.
	битон
	‘бидон’

	2.
	битончик
	‘бидончик (уменьш.-ласк. к бидон)’

	3.
	валёк
	‘деревянный брусок с ручкой для обмолачивания головок льна’

	4.
	вершник
	‘верхняя часть дверного наличника’

	5.
	вороба
	‘орудие для разматывания и наматывания ниток, пряжи в виде крестовины из вращающихся деревянных планок, укреплённых горизонтально на стойке’

	6.
	горка
	‘открытый шкафчик для посуды, висящий на стене’

	7.
	доильник
	‘подойник’

	8.
	запонок
	‘запонка’

	9.
	качель
	‘качели’

	10.
	качеля
	‘качели’

	11.
	керосинка
	‘коптилка’

	12.
	киота
	‘рамка у иконы’

	13.
	корытечко
	‘корытце для рубки капусты, мяса и т.п.’

	14.
	кузовок
	‘ручная корзинка для мелкой клади’

	15.
	кунды-мунды
	‘имущество, пожитки, вещи’

	16.
	ленда
	‘лента’

	17.
	лендочка
	‘ленточка (уменьш.-ласк. к лента)’

	18.
	литра
	‘литр’

	19.
	нарушник
	‘полотенце’

	20.
	падожок
	‘уменьшительно-ласкательное к слову падог ‘палка, посох’

	21.
	пест
	‘большой кол, которым уминают капусту при засолке’

	22.
	сбивалка
	‘сосуд, в котором сбивали масло из молока’

	23.
	седулка
	‘скамейка’

	24.
	солоница
	‘солонка’

	25.
	соплевик
	‘носовой платок’

	26.
	стеклянка
	‘стеклянная посуда’

	27.
	талмуты
	‘документы, бумаги’

	28.
	толкушка
	‘пест, которым толкут что-либо’

	29.
	туес
	‘корзина для ягод, грибов’

	30.
	туесок
	‘уменьшительно-ласкательное к слову туес ‘корзина для ягод, грибов’

	31.
	узел
	‘неполный мешок с чем-либо’


ПРИЛОЖЕНИЕ 5
СЛОВА, ЗАФИКСИРОВАННЫЕ В ЯОС,

НО В ИССЛЕДУЕМОМ ГОВОРЕ ПОШЕХОНСКОГО РАЙОНА ИМЕЮЩИЕ ДРУГОЕ ЗНАЧЕНИЕ

	№
	Слово
	Лексическое значение слова

	1.
	доёнка
	‘скамейка, используемая во время доения коровы’

	2.
	дойник
	‘подойник’

	3.
	киёта
	‘рамка у иконы’

	4.
	поварёнка
	‘поварёшка’
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